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VERY IMPORTANT ANNOTATION 

This translation is unique and first of its 
kind for The Qur'an The Supreme. 
The reader is kindly requested NOT to 
plunge into reading any part of it 
without first reading its Introduction 
and Prelude! This is absolutely 
necessary to better prepare the reader 
for easy, proper, and correct reading! 
If the reader is versed in Arabic then, 
please read the fl-^to be found in the 
Index section of this web site. 

Thank you 
The Translator 
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I A "*'"' 

(j-aaJl 4_L2J 4_4^jj iA-I^jj ^ JJ V Aaio ^ iAjj^oSI JSJ jA j 'SJjjS <tiuij2 Ajjlu^j 4 in'il^ I igj 3 l4_4j|iSlj ,, ntitfl 4jjiju> 
Ajj^W J^' JA >-»* '"cr"-^W ^J^<" -2 Uia. 4_«J£U]| LJliVl tjJjauJl J aU JSI j (j^aSjJl J-IaJ ^Ajjjil AaiUj Aju^l j 
Alii pAl>=>- tl$jLa-j-al -lL$J^I *-« IIa i"<jl jill ^La-a <Laa.jj" _j <3jjxa1I j 'Jjjla -lJ iia (_jijll JJ4 <]jljlall "a^ljSlI" * J*^ < 
!<L»j1jJ1 j cr A^xit AJJajui J >J&t 9 j-iS 4-JjSfii liUljj tAji^ua j ^Tjifl o»J k-ilaAl "*».Ijj1!" lilt l C5 loaJL ^IjI j Ijja. 

Sjj£ Jjjj IJl&4jxJJ^]I (j-aSJI jjjl laiS ll^-La [«l ^J CjjilalS ,j_<> 4-Lls. il aj l_Mn aj jl£j i] ' V1 J ■-"»"' J AlaA cAjjil flL^S V (e*^j 

jJajit xjailoit (^jiiit ^jLaC-VI <j2j IJlajiitj AjUiit j £Uj3t j AiiUI <ua ■ . u* 4i_jl>*il lj^jJI £jaSj jljall <j^ c^ u! 
■>Ssuj »jix!t jjlaj ^« Ji& <J& CJtjajLait 4ji 5 tLJljjJajll JUj ljVU-aSI i *'""* - <_,£ (j^*^ J^-c-V' Aj^j l(jUJ JS ^i 
^i (o^it;U jjjj j2U£ kf-liJl V) (jliuit - <J> - - j^i !<UiaJl J ftjAliall ^IjaJI j SjJxl a Jt ^Jbuil] JC*a, jA j Ijj^asJl 

>'>•" J .(18:^ljJ) "^ ^ tjf-S U» ojj 4* V"j (264:»j^) "lj^ U* ^ ^ Ojj 4j V" :^° !^Vl 
_j Al^JJ .Jj>»lt j iji\juJh jJj <L«JaJ .j»lia.^l ^^Jjj j AStSxlt JIjj AjUK (yd .(12: jlali) "j^l>> ^" j (14: lWjII) "^jS 
Ala^-Jj aAc j .SjjJilaJt Axatj-a j AiAlJl AjJIxJ Sj-uiia j .(9; ja^JI "^jJakaJ Al IjJ j") ^jia^t <LuaL Ali-4 "^s-ixJI" 

.AjjLuJlj X»aJli\Ajj| JA j Alii JJiL aj\i^.jl«Jl 

By Allah' sname^r-R^^^^^ Ar-Rahee'me (TheMultitudinous Mercy Giver) 

Annotation! 

Dear reader: let it be known to you that the diction of The Qur'an is phrased in 
ultimate precision and terseness! Each word in it is intended for itself to convey a specific- 
message. It does «o/have word-deficits or word-surpluses nor does it have synonyms! It is 
sacred and unique. It is for the entire humanity. So its translation is a must and also be verbatim 
and taintless] 

All "translations" in circulation since a long time ago, known as "Translation of The 
Meanings of The Qur'an," with due respect to their authors, are absolutely unfit to convey 
the exact text of The Qur'an, in whole or in details! It is difficult, if not impossible, to 
find a sentence of two words in any of them exactly corresponding to the munificent text (of 
The Qur'an). This is in addition to very many fatal 'flaws ubiquitous in all of them! 

All that, because such "translations" have ignored the, verbatim phrasing of The Qur'an, 
and so had deprivedit of its biggest treasure and greatest mother of marvelsX In its verbatim are: 
eloquence and elucidation, metonymy and figuration, and above ^linguistic inimitability, as it 
is unmatchable in all places and times! Also in its verbatim latently-lie the prodigious marvels 
which emerge over-time, depending on the progress of the sciences and the advancement 
of epochal-eras! In it too is the wondrous scientific-nature in various disciplines and for 
all developments; it is a multitudinous-carrier ot direct meanings and uttermost implications, i.e. 
the obvious as well as the latent! It is perfect in its construction as a whole and meticulously 
precise in its details! In it are the precedences and the deferments, which in turn give 
different immediate meanings and ultimate denotative implications, expected from the 
intellects. From its words sacrosanct faiths are taken and the religious rules are derived. Its 
diction is abundant with meanings and the augmentations thereof! So its translation by 
"meaning' ' detracts from its text and corrupts its intended implications. Hence, its translation 
by "meaning" is not only ^«/z/but should never be\ 

The Translator /by Allah's munificence & aright-guidance/praises & thanks to Him. 
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aj^jll (jaa.jll <&| ajoiJ 

; Axjj I JJJ^ '«J" »"' aluij <* la i ^»j <Ul ^gic j ^'^'^^ <Sjjoij ^_5JC- a!)Luijl j o!)L^all j Ai laail 
L^LalJl ^J| 4 J «^ jjj tjjtl <_J j£ i-^l ljJjl_»jjl_auA jl t gj ' a ' 'j'lH i "j' aa t JAaluiail fja-^ /ejl g.lAJl^A .1 
V"ajj^]t t jljiil t gJljL^3 "?j"'" ." "JJ-^J J J* SLajALa*. Laa j''"'\:^ j** jj'K?sH<>»lll Igjoilj^gJc- jiAjaJ) 
(j^aj.11 (JJjLLj " aa.1 jjjI" - aij j *(J^ m 3 >lS ^UJ*'* U *** . ^ 9y U.)"'"' ULi "' Q * U^*.) ,* \jj '.''*' ^j ) ' "T .) 

^gAJl Jj! jijall<ijibl *' '°'^jt ji jall <lL aJ La i"aa.l jill" a£ij ^g-aa-jla j* ■ iAC- J^4'W A ^ , U^u' !ftU^ 
!(JjSll Ija jluii ^Jj Lya 18j 17< 16' 15 diljaaJI jJaJl^l^gJa-aJl j J jail ^J jlj^l(j^aUjL«l$ja jJj 

4jlaj uj ^j ail U_rt ! ^ U A ^ C,y J** ' JH"^-^ .* ' ( '-' < *"'° ■ ^j ijajil ^ e^gjaij^l (jLjjj^"iTj>^ij(jl jail _2 

(jJajjuj c_jjt"i mj L-aj jlj^ t i . IC-jj i ajV j~ 3 ^ lal ;''"' i a) j A jj ^ jl "ju^ j a !'V(a "'J^H JljJLJt— JuSil" ; J.'^'j ' ' a * 
r<S ^ A .'l 1 j i aia.) I alia (j j.,alm.,a]l j L-ljxll axj j jj a 1 ■ a a it (j iaa> J j a 1 j^lJ LaS i 4-aJ j£]l 4jV I S.1A (j^ajl <JjouIj 
tg£ S J jjH »^''''^^ Jlaxllj4 .Lalxll CjVI a all t '" lla ■* 3 La^jUiJj oj^JaAll Aiuillj lla all jljallj IjJuSIj 
Lla all jljilLj jLaj^l (j^a^La.) (j-a Aj V 4_Jc-j I AjjLmJV I ojLjaaJI ajLjaj ij.ajll jjIj mjajiault al u££l 
jljiil I A j ''1 . aiV 1 'A j| . ^^ » $ )| j . *\ "A j j ■» U j o jj| j m « j « ^-j"' 81 uSjSV 1 ^ ; frlAliAVI j oj-gJa-ail 4 '1 mil j 
AJ^LajJa A JaSl -^ j ' laj °^ aM ''V "* fr^-J' * j "?■ .' ^LuiSVI ^_5-lc- Aj_v^a*luiA]l ^jIj^jVH 7- j^ i&S Ija j» 4_3JJj]l jA 

; (Ji3(j<a (Ja uj'°.) ' " "^ < tg " •*"' j ^ Si "^ .' ' " 

(JS A-a (J-alxjil (jjJJ jll ^)£j j-all jA ia_ai*jl J J J J J ' ^" J A LS - ^" - S jl jAail AjlUaCj AlliaJI AjUJa* aJ (jljilli 
IJLxalj (Jl_ailj (jlj_ia.j jL-^a. (j^a Jjja.jll (^g-S L-a <_)^] <J_J ijjjLill (_)^]jLx-a SjjkVI jLlJ^ll J^i-1 J_a^j]! ^La 
I jA^JI ^ji ^1 4 CLiV la-all ' fllia-a ^J iAjjlaX; fcJ -^'«'"' V <_5^ Aia.j3l t_jtj£ll_aA <jijaJ! 

6-^ j j^>jj M is ^' L ^>^ , 'The Future World Order i^ 1 -^ c^^lill -iV^ 1 o-^l-^l ^ ail ^ 

(jl jill jjl (jA ^>JJ dVla-ail j ajLtll ' alia a /-fl lla aj| (jl jill (j-a Aj ^)ja-ail Aj-alxll <1jVI dl JjoiC dJjjl tl^jlilLxa 
i(J_}lxil ^° uil L-a L§j3 (ji jill ^gi ^g-aixll jlax.^1 I— itujl jJj j jjolJI a u^i (j-a (jj^J (jl (JjaioUj i^iil (»^l^ ^1*3 

(_p j-a (_gjX.jj (_i^3 I^lS 4_la (j. j i r^l j-aj ( aJ laa> II <&l (JAj^aj i"s.(_5-*J (J^ 1 j\_ijlj m ; jJd jl^all jl 1 " Ua j-a 

;Laa._aA jl J-llI jl (j-a '(89 U-*"") 4_ajj^3I A-j'VI ^g-S UaC ta^ mjjj ^^3 ^-r-y^ji 'IjJ-a^C-lJ I _aJ j >iliojli a^jLajl 

- <h jl j| t4i>j .,-ijj4_^aj<rnlj L glt jUu^lj 4JJlii| LJLa,jJ ' ^ ftl .' ,' ? J "" j''.'7J VI 4jL^I1al_jLj£((Jjj Ua 
_3;dljiiiljJijl)! ( >»a,jJl jjJxS)4jjji jLtLjji ^^Lug-LVl^jl l lfrjlljj Ijjljj a^jj^aLa ^-U^ailjjj^ajx.alil 

.(l58:"-fil JC-VI) "t«J-»a, >%i| ^| Jj,u.j <P) ^ Oil Ifji b Ji " i^Uoj AJla^o, (jaJI JjL Liaji j .3 
lAA jl if JJl^ 1 ajL uJ aiioij 4 Aa 1 a j <ll ^g-ic j AjIc «Jiil ^g-L^a <Jjjoi^)jI UJJal aj ^gjll <-aJj£ll Aj^I (j<a ?LjJal j 
4 jlc- Ajjl ^.L ^i <UiLuiJ JUdjV 4jijj.m.oJlj !AiHa»4 dlxi a^i (JiiUll Ai4& 1*_lLj [jjjjlill * " > 7^ jA Jjjoijlt 
l^gilxjj A i\ ajjm <Ujil <jU>loilj UliLal i jjilajAil <-JJ*il t^C-J AjIp «JJ i(_yoUil AM& ^1 aiulj 

.(44 : t_ija.jil) "^jiLuu cij^ij tSLsjsij (ili j£ii Aj)j" 

(Cl " J^J" jJ« jljiil jl ?tJjj>^a AjSIj (\) ;4jJaLuJI (j,aa-uill£ jiia_jJalj JAjajSa.JjJ3 4-aJj^ll 4_J^I sJlA 
iij '*** mj| ifl (_^l t" jjVi uil t_fij-ujj" (>_i) (4_«jiij aJ uij 4 j\r- aLI ^1 1 a Jjjjjli a JC. j ("nn*i j t-fljjJJ 

<dll ^1 1 a J^i !(1)J^ ^-"y •— ^J^ ^-*j2 j aim j Ajj& ^ll C5 I>.a 4JI (?r)j I/4 oti&J 4.<Uuia, i(Jj£ Ajjlj^tjiA 
ll^i tAJj^aJI jj^aatJI ^gi i^Ujfl Uai J^AJ JJafli ^gic 4jLuijil *L J 4JU»Vl (5 Jl J5 liLi ,c\ *%l aLoj <j1c: 

! JljSi Jj Jj3Aj3 jU 

; jlS (j<a JC (Jj^J ■>] '^SjS L>^ ^ iS-^ >°VI tSjjaiU-a jj.alm.ail^alj ^gJUoj 4 al a J 1 a (_3^l (jli tjJJlS _4 

(7;j.uiaJI) "Ij^jJli 4J& ^£Up Uj ftjiai Jj^jil *£IjI Uj" 

jljiil Jj . nfrilt J Jl a£j < nVI LaA I j-pS IaiLoU aLooj AJI j 4_jk. A\ Jl.^ Jj^oojII Jtsii j Jljii jV elLL 

IajILuijj 
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,*,i at r ^<jA ti/j..i :tt ^ jVsJ i-aaJUjI a ^alj ta jjl j-ui j ^j-A,jlt c-flL-JuSV t jIjSJLj »h*«AN U 4 jk.j .5 

4xi*oJlj j^lll CiJ&j 3J&1I <jiL» jljBj I jl^l j 4i^| LJ _$jiajj Jaj-uaJL <jljiJl 4JjSjUj£ t5 £<j!jil! 
jj-a C-jlLiMall tilJj j I ajixJl j jJajj jj-^axJl j 4_LajVI j£J Ji ^Vi <\\\ jA-iaSI jlSl ^IxaIS JCaaj tt a^jUJajJlaj 

Sjj^I cHJ^ J fe) ' tfjit ^ ^ lh ^ Q^IjA^ j J*j j' (v) *£^ j*"^ 0) : v* ^ ^ ^ .6 

*j tlgJLaljj LplSji f IjU " ji£A Alii" j Ifjfl Jja, .ill ^j JLuupVIjI >iajJl <«J«2 tfrj-w U uj^^USJI 
SM ^)i ".j , >.r.L«S t (4i)6 J l4J)>uaJl^JLL ^Jl]lljjJai \"&\ 4-aa.jj fijfef&Lyill" _j b>La £jj»Jl 

; JjL (5^11 * Ja 1 — H L_ijj>iJI ■ - U ^ SI lillliA L a-ji .7 
"_4_La <iaijA (Ja] <ia JSL l-ajjl t IgJLAui La£ LJiJ aJ tUalc-jS ^^li-a *-ajai \p j-al <U)ljjJaJ" 

t"l$X4-u< La£ Lglsu aj" i^lac (ji Ajc j ,J IgJ^ia tj\ tfj&jluil j Ig a$j ^l "„.1$jlaui US UlaJ *j Ulc-jJ" 
tiijAa. jSlSj jl Lu jja^. a a 1 -H Iaa ,-i l 1 ^"'*; ,j *j 'fl ■^ (j n»"i <_£') Jii^ *^J u^^jj Vj SjLJ Mj ^1 

Lai j i"CjLoiji (jill djjjj..." :<Ufl(clllj t ^la 1 ^H .ka>V 4 aLoj AjIc <&l ^I.^^iU.^J <Lalc ^^l ajjj| 
<&l ^glk^a ^ikjL-a-oll <* a a ■ ^* i"CjLoiji (jill dl J-u(j j. , . " ; JLS tA U.o^j A^kij^a q^ a£U1] ^1 ^ \A\ t>±c\ 
liA JALall [247 ;»3jJ (JjUoll (J ?tJa . ^ tiuAa. l^Aj P'tliLaji ij'AS 4%jjj..." ; jUu^aU JlS jL Jjoij <j!c 

| (_j| j*al\ j Jail 

tsAjjS 4-a^.jj Jjl JjSajJ <&l,gi5aj t4lji^i <Ljajj tsJuJia. Cj)jI£jj)j ujjJ J^& .^jj t/&Ual>I) Ija i y<^ 9 
tAJLiuaj ^jj jlll j^j.^'t U^ljj tig jlfr 4"J% 1-* J-£j *Ua.j^l 4_2Jj Jliil 4JL>ij (j^ajjdl 4j.n* ■ : " ua ^ 
6 ^JaaiUl ^aI j) ! lillJ ^gic a j£j^i j ^il Aa^.1 I laa all jl jail (j-a A^ ja, ^ V JJJ^j V J (jfitiJI V J S JbJ JjJ 

J^J^ j " ^ a1 ^Ijt^-uLjll^JjalAlbM faa^j^ jUtt2 IK^tt j^-.i. ! -,,^1\, ,1-.<a ^.j-^i c y J t <^ ^ ^Jl j _^Q 
^jiajij VI t^jLajVlj 4_SaS|^ gliojjtLaALaS 1 a^ SjjtAjfci^J J^'^^^ 1 " taJ ujAjIc-^I ^gl^a^i Saj^axll 
^jC. (j^aLajl ' «Ja liLli JX ■"' Ja ?s!)Lc.l 7 ^ »l^. La <J£ (_3JjJadJ ^ j_C jjj ^>ajlj jjl alma <JS j_5JC- t^iJJ 

^ La j£l (_)j 4jj uull Sj^VljLJ«iil r^L^^jVIA^j^ji&^jL^^-^lj^jSljalaPl jLjjjx a j ■ aa ^ 

IAjUjOj^I 

lAJJ V 4jI s^IL» c5^'j ttilliil ^JkJ'l Ua. jciil t^giluuSljjSj 2001 Jf^f" 1 C> J^ (S^laJI djl^a.1 Axj . 1 1 
Jj^ac-jAaSj J Jjj Ajuj lAJLil j^j^l A*J ^g\ ^ Vj AjjjIIjVI 4*111 ^i lia all jl jil] AiAjj 4j.,-i1 A-aajj 

jl/ylLiLj (jl 9 jj*i 4j2jXA4 jl 4j_uiL A J JaJ i "j j"" j j «il Lm ""'1 ^ j ' V jl ** ''1 aJjm AjIc IjLaJx^aj AJlljt m"i.n,a ^Jj3 
jl ^g-mT-j JaJ t Aj JjKjV I <«i3l (j ^il i_lL£] AJLfcaj L-aj Aijfljil (Cl tS JjJilail <Laa,jjI| jlajj ^(jXa jjl*JJ 

4 j-v j) f , ^ j , ^ m - it i 111 » j ft"\ (gJ t^il p.L« jlt(_g jpj^g.11 jjJJ^)^.i dil ■«•> jill qjLuiVIj £aj-«J! «u^i. j!i]l lillj j j£j 

jUla 

je^jidjiu^^fydyu^^i a*iii cjjL^^lui jjjB4£&i j^u.12 

4^j2J A-4AJJ SjjjKiSfl ^J| j 1 ja H\ re Ja i all du^aJI j jl jaJI <<^jjj S jJUaII t'LuaLk -^ La ujxJl j t jj.alm.aJl 
duJ^aJl j jlj-SJl ^j n rt jo^a j irt^ ^-mj^l) jJj-^aJ Vj o 31 -^! VjSj1_jJ!1_j (^1 tAaj_*aJlj o^Ul 
<LflJj<Lfr^LJl^ frlla^i ^^JojlgjlUj Lpllj 5 N j ■ a S a MJLv^aj jl jail (j^aj^aJ jl Lajj !<j.uiaJl\?r i^.nll 
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LLo.ua ji \ "*' '• aJl j Sjj-uail a^uijjj t Jjj J^ Lajjojjull ^^J J3-1*jj U<ui t , ^.j, ^ cjL&jVI j jLull 
4jliSj 4_^aa. jj La^1a^.jm j->a Aj V ^1 J j maJtWja ■ all Ltlp ail 4j uulb taJA^j !*LjLi£ jl 1 a^J^lfjl 

I4jLlu3 aLuaJ* 4_Ll«I a 

j^aiLjl jjjj jl t jl£ j* til£ c-«U Jpj V uLjJill duJaJljl Jjajxll jljM ^^J^ ^>*Lj t> tj) .13 

' jVl^yla ( Ija^all jl jill4Jwlj4JLSj t4j -** 4_AajjA^jj^ 4jI jj^uLall J-«VI ILa^J^AjjjA J jJAJjl 

dj_jJb6U 4_tL«ij4_SjflJ tAj_«aJ 4-aajj ,1a jj V e*lll£ AjJl^I t i u6U Ljj I^Jj l_«ua 15 Sj-iall j_y 

tL.frtJ.tta>" jl jail jU^ A>»a.jj"_j Aijjx^ltAJjI^LJl 4jJj&VI"CjL»a.jjll" ji jjfljLtil ^iaa^«j -1 .14 
(j] Julia iau jji ui?|jl ajj^LfruaJSj 4 L*a^ftL^V»^J\juaaib^^lj1jf joa alii a&I ja (Ljjlao^al ^g"'">l «_* 

!^il ^Li 

I j jii Ui j I Jl 3jU{ j^ Jj^iufljLuaJ jl jill ^ JSj; Cjj&d •*# dj&\ 4-a*JJ<^aJl j^xll J 

IaaJU 3jU ^jj(L^lljjiUI|2ixUI Jl^j^l^^i^j^^^ljl^lj^l^l^i^iJ^^I 

jjL&xJI Jjj I ft^jJfr il t^j'"-vt|Wj-V'^t| CJjiaJlj jijall Aj^uilb I .xj.x-%. civile. <-"jJJ LajjJaaJj 
ufl iaj Laj jsu <illj ^jV L-.ua. j iAIxa^j ^j£ll ^uajll LalaAl "^Uajjil" ^ "J dija.j IflSa&lj 
Laj diLol£j diLol£ jjjajj i^ja jjj a! Loj diLaKj diLoK 4SLualj jl jail J f IaLaalIiI <u£>j < " il aK 



t** 



laII I j^aij Jj I jJ-uifli Ax^jS jjj t*^a liLlijj ! jijUl J"Jj" 4^i^Ja.jL>jJi »"Jj" liKJ^s 



^jjtlixJl ,, ;J J aj ,, ^U^jlll , '^!"Jj|jIli^jja^l , ';^ljcVl c >172 <jVI J:^! Jlj-Jl 
j^LaAVjt^Pxolljjj a''; 1 "' ■"„'*"■— *"j" J;" jl !(Jjj-aLftll jjpjaill tillj jc- <&l ji*luj)!"ajul jHfl 
4jj1J VfrS jl jail jA-aKJSjIAjjll uflJljlft jIjSJI JjajJ ji j^ajaj j^l j_* JjlUk ICJtijIjlall 

J j| ja1I C5 J*-o1U!>L^.]j S jj i all a ■ " j^ ^ clf-^^ j^L^aLL 

jhSj>»-»ll J itfijft 6- ^ 1 »^ , :jfcS"y" <^K 'ol!'Verse"-J "V" <^ Ij^jj:Ij^I!^j - u 
iJ3Sll" t> <L^ ^"verse" <^ j !^(n^t 3-CUJl J ^UjJl Jtjjjfej MJjISj V^Jllj^U^I 

LjljSlI " J LJA1 V AjVI * (jl jjjSjll (*1c- ^S*J ^i>-".o ^gj J*l (^UJ "—^3 ! '^ t jlaiui jl jxjuoII (j<a IllJ jl i " (_yuJlLall 
,x-« tJj^-Jj 4J t 8j£i I<1« jkilj V j JJtJ^j I— baijl "Aj^I" dlliSj lAlxJ j* Vj 'tJJJS C>°^ t«- cs jij"(_>o^iAll 

j ^kJI ^aljJI j A^llall A^gJ Jl*JI ^ tillii 1£j1j ;"AjI" ti^lS "verse" <^ Jjij j jlSM 

?"AjI" S^Kl JLa-j^l 

V j Cj ^a l^_K "i^U^JSlI" ^Uj J CJlLull j uij^Sfl j ^U^Sfl j JLxflSfl j^^^li y* SIl Lii - jr 
"-^JUa.jJ"j j ^ajU CjVV^j ^U AiJ aJ iCJlUbtij^SU ^jj-ill jljill JLm U 'jl !^r>^ 

JiilljjaJA joj *--^jL^ j jjll j " a g la Lb ui ^-«" !'"'"^ j"'",~g\. ^j ''"J!" 1-^* " a P ° a ^-* < — * "'J^ *C5^ 

Til tlfiiuflj Vjj-j--";^--;" 1 -: 1 / 1 " ^Ij'jiUjlUjjaj J£ll Jj t jA£ll t jA£ll <illj Jc ^j 
UpV JSjIaiaII o^J 'Sjj*a4aI| j jniUlt ) Jl jj£j U» (-jjfll ^A Jj tAiaJl (liUa-jUL C^unl ^A 
^kiLlj^lS jjill jl t*LS V jSAuiiftll J^^.faitt f. UalVl j - S j *;< y SI j- ■■ I j ■;■■■"■ Jl j - ^ & S-JjajaII 

~^ il ^"'^^ a^-1 f l& u\ I Li&jj/gluauba^jL 'I j I JAa jlilaAl ja t aA il gJA.1 a^JUoljl alj ^"'"^1 "(Jill ^^ j"'"" 
«-k^lj aiaC-l j QM Ski j SjjAfcll JaV Ja*J| ljj j<^j j-aJUV(SH(ja-j jl ^V (J^' 6^ If^MjJ j^^^J 

!t&Ual o^jV) *b>j Jfr ljU£ 
U>^jj jjlk3j5sU jILaK ja SaaIj ^Ua> "CjUa fill" f&fc j^ (^1 J a?J3 V ^L£j tilil .15 

i(aj^l\(jA«lAll\ajl*^ll\Jj^^ail ^gif^ll) Jfcill t^jAill AiLiufl ;i*ij> jx^Af^oll J jail (j-aill 
(iilj Jc. jj-3j ib^ksS 15 JLa£i JjlaII (>ajij Aaj djja i J«-»ll C5 lx Jj < Aiwflll iLijaJl tAA-uVl 

!j^l JJ: fi£ll 

iJa I j uul "l1iLa^.j11I" ailj c_jLau^il ij£ jSj J jl (J_k jV illAa. I to t Loij^ll ^aljll li-Aj .16 

J^j-xll jl luIII (jjj qa a^_La Alall tAlallj itAuilfl j£j JjjbJab^b^Jlja^Jj^jaJl jl uolll (_$jj 

4 i ajl b '"' uul "^J Lo^jj" a a 1 tdJil !*j^ t ' ; "j" 2^J Ij a^j 3 ~g j^ (»aIj ui j-a j uoa.V (3^J-^ 

V Jl i^.jlall j-a AaC.jj*j rU ;M til l^jSajJ Sll j^alill jo Ija J 1 a I JJ j£ Lgjj (Jj L_l utai Ai^ll 
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"4_a3ia] ki V l_Lj£" ; JjJj jl *^* < £ la a^all (jl j-Sll ^La^kji-j i— &j—>!1lu j^UaaJl ■ 1 aaUJ jl j j ■ aaj jl j&AJ 

jjkji" ;JjLjiji"li^JS U_ 1 j"; t >V^"L_L a Jjalll 1 j";JjL jiji'^Jfl ujjV c_jL&" j-V.li 
!"^jjo Si-uJ Ijjmi's'i jl ^Ldi" _j t» jjioVI ^J'^Jy jljl "f£3UJ jj^j" :t> ^ "f$3lsJ 

ajjjl j aflJC- ill ILcl j£ j Lax jjuiSk^ (j3jJ al J£]|j I IfljJaaU ,-3 jA ba£ t "S J J JjAA />g nj Llt.ua j" tiLJj 

tj»JjVI (jlj jsJ jU'JJ* *\\ (j^l UiaS jtalufaftl] J-^^l ja] tiA^aj c jlm£U uiuij^l j*l Ua. 4ji _ i ,17 
Ailll iiu& 'LikiaLa]! jjj^ll 4j!/Ia1I (j!)Lkj tLua j^J (jJlSI *j'<*j^ 4 jto SI oA4 (Jjiaxj (jl .liinall ^yjjxli 

ill l_jt&3 ^tjnnHjJ^Iil ASjSj ^?-JJ -^H V liG] J tfi JjASLaII JaI J&l JJJ L-jJaU>jII 4*]^ AjjjKjVI 

le^i 8 Sjaill jJiil 4 jVI ^ o- 1 ^ 1 ^ ^JjIaIaII "iIjUxjjII" j# lj* all 
-^' u alj (JiXa A j ((jiilUI J^Sj^VIj LjaII j-p. Aj3 jj£ »a ■ ^1 <Uc < . uiu jl jLuij^U l fl i mj A a*j — l_i 

(J£ '.'j* A j • j^-jI j— *Sj^ ^*J (jaaIulaII jjc. A£jLkLaj ojlgja] ,_i /j-jIjj ^j jj^jI ^^ u^ r*~J ^' 
Llkk tftjLtll eJj&ll I JA (J i jSj ^itl fLuLftJ) ^jsdl < 1 la] i tt f U^Sl c£ fftl jl} fJ jl K.mll 

; filial I j 4J 

!(10: pL^Vi) " jj&u^i fSjSi <Lfl LU£ ^%il UiJJI jaI" 

l^lal jj.ill 40*^ Wr ^ t ^ L5' ! J^-^' I^A diUiiajLaj jl jail jj Jj ^^Ic A^JaJ i&\ 4^2*. j ^^jl^l 

jjIasu ^ Ujj ^Ijj^j a jjJSj ^l^ijj (421AL ill i_jlj£jAiJ ^ UaLiJ £j^ V ^sbL-Vb 

?u_Lj£ uiulj < iu£ ? j^lajjj 

aij.xtlj qoj!\ 4Aj2J ^.a^.jj jx (j^ajVljUaal *-l<^ ^j J^aIuLaII jj| ; l^la t^JluiVl qa AjJlaJl jj^J ^*J .18 
i<Sj3 j-a4J| I jflj<U^U)Jj|^jl«l jJ^ll *-JJ*^l jjl 4<il]J jxy^Al jj^alaijAjIc. -Jill C3 I>.a <SjjaljClijjLi.l j ^ill L_l\j£j 

! aIjLuia j 1 4_alLk jA AjiaLk^a jjf lilS U4 i aui^j^ jj( . Jala < J£ Ajj^alj tiL <aj jl /gJulj Ij&j^gA OJ Qjj^Lifl 

t 'a jj^i ^L^ ^J U.' .'^^^fl J<*-^ -^1 ^ gJJ ^;j A JgAfojAjAjUl '^j^ -^* jl jn\l J»^,\ ^ ft jl """.'^'*^ ," a f^ 
i^aUll jj>ll4^^1l JXi ^lill jaj V jl^JiliLilll J&I <^A ^J^VI ^Liill jl Ujj^^ULjc-Jjx^I 
lia Ara^]| jljaU ^4a.j2ll tSllij I JjJb jl jJjLHAiLjjJ^jl£ .A^jjU-iJIJ^..,^ A^nlb^^JUJlj 

8 Sjiallj^ltill jJUt^j^>\l JjUla^i<XA,jplJ£Ar^J>^l JaSa jVI ! jVt^gJAljIxJjaJ^J^lj! JjjJfllAJ 

U^-lill^c^jj^ill The Future World Order :^13S ^j^j-^Lu^c^2001 jf«^^^ JjS.19 

1 JLa,(g3 SUt "•^-■j<M aS<^ . : -,-.<l J ,, : -,l wVft .<K ^j It ■ ,.1 ■ ,.U^.j;tl2jta»tt j \\ ,^^j .'.latUl^ j^ jjjl) j aldlj 

J^ CjI£jjUa j^IAjjjUjVI CJlilbjAiS^i^ ill l_jU£] ^Sj5Jj ^4^ ^-*^J^ ^JjVajI^A j^jlai t-uij^JlA Ji 
l^-Xail^^ i A^aJljjiil ujLjSJ til ^Li jli^jj^l 4_jJHj i4ju-uallj o^alSl 4JjSj 2 *? j"',^" '"'* ^-j'' 11 

!o!^i 8SjaalljJiJl 

j j^l\ 4-aQj»1\ oAA A-iaAL dijaS till l_iU£1 "2^ . *."\\\ A_^^.Ji]|" p jj kLa ^ji djc. j uS La ±ic - \ ,20 

<LSI j-a jj-xil t uiAlLa ttijl dj^JLa^if^La. Clijaj Lxjla Ajlfcj !<Uj^H S^Jjiilj ^— aiaxJl Ajij^uiAll J 

^^i liLJJ Cll j lSaJ Ai j !(J_jlaJI p jj-Ja>aJI IaA ,^1 A^-ui^] tfij-iij ji A uAJj jJ^ *_lLiLulJ j^a-a i»JJ Vji 

I j;lA_^Jlj <"ltUj c jj__>jj£UI j^a "CllLaAl uia]|" j_a Jj^uU j^uC-Lui ^^l '"'''^ 4_Ac j clA jj£- j cdjjlj^! 

^_a i'iIi t— laa. tdujli^l ^^ l^lat ■ «a j a jj^j <JlLa ^Ic. » QaJ jl 4^aAl uiaII j| ji j>a] '"' fej 2 UaUl^.1 j 

: jjj cjjillj^aj iioiS jl .iljLJuJI ^1" t( jN\ aIULII ^ 
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! d£Sjj Ja j Oj=4 ^ j OJ^ ^ j 4j8j l«V*j S^'^j ?Vlj ^J^j ^' (1-1-20) 
!"U> task iurjil 'dl!^j^4-i-20)! V>bM^j'X3-L20)!''W>^»^^^r(2-)-20) 
Iju UJ j -23 Sjaall jiail t \;-> all jijall J 4 oKW ^jJtfl J*-^ 1 ^-ja W^=> j (5-1-20) 
I iilLai j lAakj Lulc Ji^ii !>la 4ejk.l j£j La^a AiJ^I clASjjAll Jlaj cjj£ jli _ uj 

4j1Jj fc-U* jS*ij (5-L2O) j (4-1-20) j (3-1-20) j (2-1-20) j (1-1-20) t> ^j LS j) 

Ja jcl 4t*ll Jjl IaaaII I JA <i_jiia J ^.JJJ <jl t-iau <&l t_itj£ J Aia^.jl 4,nK J£a l^il L_itj£ ^Aa.jji 

Ls*" tSllj f i "<^jfr cjUJ," t^sisj '"Wj^ tffjS" Yjirl^il ^ ^ J c>fy <i*aJiJ <„j£]i 
jA <jfcj*iS ^SaJlj ! jjjjijII t*Uijl ^uliSI (illi] LL*-9 L$i ^jaj ^>- *S* JUa UjIj ji "Ujfr 

t-ijju-eall ;4illl ( . u£ Jl p j2kjll (j-a Aj V ' j£^ La J£ J ~j^ ■ «all ~<^\l J J^jjU taulaj - *• 
(jijall jAuiliS ' .i&ljulaj '^jlj' 1 ^ '.^J**-) < (J^aVlj ' . "^ j"'^ ,~T^- " L ^^"^ all 4ajj«JI (jju^tjat jaJilj 

(J£Jlj iLux^ la jc. (j£Jl a*j j»j^1I (jl j^llj ^ '"•* ° Ljljjjl ^-jjl j Q^ JJ ' "^ '^ W^° "^'j u^ 'SApxll 

J (jLjJI AaUaj LLulmVl Sj3j j»^-ajl (j-a ''ill olJl LaJj 4j_aLLa L-luta Jc- 4_La U_SjUlj 

xi^t^ajj t V < «;<;! *jl t* U &> < jLci^£JLaj AjUJI ^j*j tAi^ljj^alll 4iAil1 Su»,J3llttJ -I .21 

(jjjjaJ ^^^-illj^a^l "^J 44-T^-a A c£-^J '^ii (jxVjAj^(j^(jx(JiaU]| AjjUV(^^I 'Alii ' ■ ltj£ 

^jaJ (j-a 4_UUj 4jUj-uil4_jj ti-^\ISjl\ A^jjijt^t "J^^ jaU't/.jS ^j\ m AaaIt. (JjojuhI Jc S^kVlj UjaII 
J^jV j! J^lalb J^Vjt4i^j4^p^ J^ja^V jSjLjj^Vj ygU^ Jj^^lftjSAiljjJxIl 

jjJajjjj-uaaJl J^J ^La-cJI i fl liLa el Jl^^ tl ja ; ^ ^\\ j j^ll i'nll j^ Jl . ll '.'j-^^ ^ JU^ajLuVt^ 

! jj^l^jjjl^jkll 

j j j»j; L gjLjj 4-jI^aj C5 _A tl— ^J 4_SLJ P jj_2j 4-joUJj »(^J ^aA-iUjIiiSI ^Ata^ c-ij <V 1 ^^j .^"'^J - 4- 1 
tljjJ =Jl jl A_la-all jjl j_Sil 3 ajk jp] p j j ajlg£^ j i J°"'^j « ^ jV t >JaJH#.^j1 ^alla£Jj S 5 jilaia 

: tj? A<»jjVi<ic5- i ^^ .j 
gj-^a ^^^-La UJ ^j-SJI JjJll ^i :LaK J^ "Jtfl(3:^>^J») -"^HJ^ >-Jlja oUk^ U" id^a .(1) 

C5 _1 XA ]| J ^Jjc^jjki ^a^L-Jj&^aK^.^M L jij-A" t! g-jJx]l ( jLuil]l",(103 :( Jaj]|) ."^jfr^LJl JAj" i «if«.(2) 

! ji LauJI ; ja"Jj; i n \l j;)"! Jj.' 1 "^: j" .:^j j:l: j ii .^J.:. W[i ^ j:!^!"J.:. U[i ^ j:!": Vs -*'' ; ^!'^^^j s ^>c>^uj^ 

|2LaK J^J jjJI ^g-ia-^lj 1 1 - U a ^V aaJV j J<^ till '^ jjj jB I Ajtuu ; ^J «J "tilx AjJki ^aJ J-£lj" : T ja,I !^la j 
J^jatll ^jLullI ^ jia£llj jjj^II <Ua jijall ji'tl^N U, Q y|jCj|jl^ljUJ^Ijjllaa,Ut>a^ g lj* : a,jj1 aAj 
2_* ^LkL AiU^o, j (jf jJfl ^£j 'jl csl "Lujfr US*" .(37;A^jll) 4 _ "LujP LaS* oUJjj'l dlJSj" ij^a .(3) 
t«lLj" t (56: ^bjlill) " jj aj*J VJ j-— iVI j I>aJI Cal -=> Uj " : Sll-aa I^jj^ ^ill jjsJIj lJj^II jjjlja 

_ll jjk j ( i - i-i=LJ all j ; ^ i >■ j j ( " j j \"»j" J AfuulUa !(i7: ( _5jjJi]l)"<_ijja AcLJI J«J" t(253:SjaJl) "l! u<jll 

1 ^J ? JJ ' ' g V -^ tt * ■ "I'V '*" a ' ° " tt J 1 ^W j^J^^ nn "jjiLju"^ "j" J :j Jk UjljLlI ?"c5" 
"cUjll" ^aKj cdii>ai] SjUlj ^"iitti" ^J^a "cUujll t«lL3" Ual j^Klall jxa^aS "g;" Juil* Jx-j 
jLuu3tjo.ui£j^aa. ^-A " J-uijll" <-aK jV t^JUit-jljjaJl? jSUI Jj l$J jlAj "lillj" 2 A< ; t aj< 3 t j^la 
Jlj-j^Lall cs -ajall 'jV <iLSJ "2-JJja ^LJ| JjJ" ^ ^^j "c-yja a^lull J*J" J A^b Ual 1"^" _j J^jJ] 

(^ j-^i \-a (J-S aIjji^] j [ jSi^ p ja jll j da jll j d*jll (j-a (JS j I AcLoJl p ja j jl <cLuJ| cja j jl lIixjII ; jA 

IjAla t/gAaJl -1" (jj.i^a,oll j'^ll" -SiAJllal jjl jail L_ll jcl t_u£ Jj p ja, jll ^JlaL a Ai^all IJA 
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SAj&dJ CxxL 4-ik- j i^j^Ul j Jj-aII A-ilfr j] 4( j*ujJ! JiLlj^lljJ* llA t3 al£U ^j-uill jj^Xj^ \±aa .(4) 
1 g J* j 1 a ^pa t quaSLxSI LJ j 5 jLxl fljJLAa,) (JjjLJJI j JL^Aj^LuiVI auALLaJl dlilu) AlAjla!%J$\ ( jh al^Vlj 
*Ulaj £)Tj£J| LJJJji" ; Jla tJ ».ij<ulc.<&l ^J.^aU.^Jl £^f t»UJ l-Aj^UJI 4lu»ll j Aja-all (jljJill 'Lfcfc^*^ 
Jjfl La ^yJa £)*At\ JjjLflll j^i 1(163 j»Sj I— lAla. c^gjLlVI yr-uall JfejSaj tgji i^all Cll£.ui.o ; jlajl) "4*-a 

1(4-3 :^S) "yAjj^j Vl j*c>!t$j$A l^JHj V":<jljjjij JUSjAjUfu. jjalatUosuj tjjjsll 

L^i Jja.JlJI jejjJajll jl JLoi-JC^I^^ tfrj—ui Lai teXnall ^Liaji f IfrjJl ,_±«J AXJ S!>L*all; !Ala_3 

!"<iill <-aa.jj ~ < -^'~- a!)Lui]l" _J l^la ?r j^)aJl aJ ilgjl£ji j lgjLa.lj eLli tal^)a.yiSjjj£ 1i 

Lai cLa^lIia rVl Sjj-flj Ila. ^-iJaljJl <j-« !"LajlIiaji LaJUa dLiJj-uflJI" ;<»_fljjJi]l djj^aJI Jjaj !>llaj 

.13 L_ajjJall i •"' ij a ^ \\ q\ a \* 11 Ale Lia. -^ i aJJ _>«VI <ji JJC. I ^jYI aJa j3! (JA g--Jaljjj«i LaJUa ^"'J'^*.' ' SjS 

<JIV t ji^-j^ t >a(jSjA"rVl" t ji:Vji :Sjj^!^1^I j^l^jS^wiLyul^jl^^jSjSAiAa. ajAILaJ id 
td]lj^_j^iaiLa£i4_j!JjaJIaj £l£)-a4_xiaj ji^'LalUs M M"j ->«";t j^j! AI Jj -j^ J^j^'V) 

! al uijAjIc. Aill ^gL ^'^ J °^" aall 
4jP jAill (III jLudl j LJ) JjIaII _J jalmII (j AjjLjil 4JJjd! ^ la2j LJA I al*J J La jLuYI ale (j-« jl ^ j i j !<uil L 

ajAUaJI ^JjALalaP j J !>L>1L !4_»laJ! j S Ji>a1U3jl5) jJI^UaJ! tiULL^ic ^IL-aV) j^kH ui2l j-all ^1 
' *„'J -"'*'j^j' Ua * ^Juj *_lL j>a tjjjxjjS (jioc j SLaJ l _puoil (SIjLulaIIj J.AadljJjaJl ?t_Lai jj jS jj jaJ) 
fHa&l JSitOUJjil JSjjaIIj ^LuiVlAjidira. tVjl ^J*^l ( _ J J*^ljA jijall^LJij^tu&l jl l^/*""! 

&Ly*ll (jj> :J>ail j-a >ja.j ^j \l&%} aXuJI l(}il yaflj cLiluj Cj\jM \^K^^Jl\ c^»iLu.VI^Lu.jj 

Sj-^VIj t«-aL-uu])j AaL o — u Jlj a^lj-lSlj 4_<\ajIIj (JjLjlUIj (jj_aJl j t(j^jl_3u3)j (jtij tllj ajLaauIj 
' ij ' htt (»lj^jj J^a>Vl >«-u<j cJ^jll^UjSjjJiJ!^ j»AliUlj ^!j Jtj^lj J^lj 'cr^^'j 
c"<>^ ^i dlji! V" j '6^>aVlj cJJJ-M Jj^J J J^W ^jlj '^UVlj jA-allj c jbJ! XjUaj 

^i La J£ J 6^ Jj^ 1 J ! ^J^l ^Jjll J ^M* Jia^l 9- y±j£> & J JS ! fJ^aJl JJ >il 0^ <> ^^ 
Mj (jjjloil 4_Jc. cijbuj Lai ^ mi*i Jj t^jL-uiJ jJz ^yi Lj£-uijl L^Jj) Ij^l (<LaJlxjjA^LuiV)jA^j^t 
"^ J^I O 1 -^" J-S-2 I uLaf. lj ajLJ *&jil jLjxSI ^ j_fS jl jM 4_*IaP ^ ^aSL^I j J j) >JaV j jj-^ 
LaS t M ^jJ! ^jj ^1! AjjUp <j*aAJJ V" c^ll jAj t(9>l>-V0 "fj8 v* cr^ ^^" J*J '(89: JajH) 

ji V j-S (_; l%jJ L£ Lj AjIuij 4jijSj £jji! li^J Ul JA ^cill ^i .LaaJli J^SL-all 1 aluJl Jl j5i <_>a*J ^ «.L> 

Jjj^ij ^?ji A] j*S i*II j AaaJli !<&t UI^A 

i'aXaJji-a]l JJ i J 3jll (J^a ^--a^.j (j i oa jj\fcja i all dluJlaJl I ■ uS ^1 pj^jl! (j-a Ju*^ ^j-v .xtt ^frj,^) a^jlll Jj 
JaLiLoiVI o_ai j 4j^)aJi]l j alsJl j a^ill (j- 9 ^ s ^ L j^L jj. > n^j (JS Jl ' JJ**3 V J ' ^-ilx-a 4^^ j (_^<a ^JoiSJ <J£ 
Xaj " ■ I i SaL *^ (ly-*-* ^ a^ *' A (_l^j !^^ ja i all AajoJIj Lta all (jlj-all /yi frL?. Lu >\ jjftfl Jajjoill IjjLnllj 

:j^\^i\^k^i^jh^pJGl^d^^i ^^±iJ\ ^t><iljjjV ^U4j>lL^lpjjillLi .22 

UplSLla j A a\<,\\ ' » t_ll c-Vl __i liLli (fil c5_iijaia 4_ijLj L>UjJa j Ajj>*1I AJtJll !4-aiSJl SjliSi (1-22) 
J ' '-' J ' ^"'^ ^^JJ-^ *^— i LS' '^Lu^a Lullc- ^gi ^jiill c AjjjlKj^l AjJII L_a!)Li. ^gJc taJ^a ^giiala yjLoi ^gic 

jL>jj f Aa. LJ»_*flVl t>a j J^Ull a J JU>jI LJ*_^1| J-aAj JjKjVI (^ii! L-tj Hawaii - -'V'j'.' ujLLail Jaill j\^_il 

( j J1 _3 j 4_la.V <J jj«i-a]l j 4_x-a (J jjti<a]l j 4_l3 (J_aJLLa]l j Aj (J_axLall ajoij (jlalual (J^—uuS Ajj ^xll ^gi Li I J JfcLaJl ajoil 
t ^aj^^aa iA_iAUla AJhj ij LaLalljj i^qj j-jll t ^JJfl ill ClL jS-alL U-s.2 jjc- 2 jj j. 1| 4 » L 11 j|" 3 lilHaJiiLlJ ^gJc 
! jji jiil (-J i_aJll jJla V Jj ttilllaj ayi^j^uljl aJ j^all ^>aig i iaau^gjji -^JOll jjC "'^ t^ljSllCJl ijLal AjjlmJUj 
^g_3 <J ui 1 LaJI oJ^ji all il 7- Jl <1L^J ujI (j£— j a— J (jl t <J j » > ^i a 7- J "'"»<* -n.1 j jl A 'j/' ^ "* aa.jjll Aia 3 

2_uj_xll5^J£ll ./. <"■ J^ltXJ-iFaj] W t>^ 2JUi ...yiaiu^ii l^jllf^ i^LUj U^jy-M 

2_aK A_j JjlSjyi j-i A>_aJJ V I "<_Uj" 2^aK!iLla I J_a^si^all r> j_j1j JJ-^jSJjj j UjZjla Sjj jK'iSfl L-Sj^Vb 

; JjLj|" Ls ixjliA";aa.jjLJ ji CjJji Lli I^LlLa 

This (is) my ba'al {master/ owner/husbandf 



5 AjIaUSI ^i sJjxj uj»Jl i^JlS ^J-a y^ft (jHsu "ba'al=&i" '^^ ^^i J 
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Aj JjKj^M "UaaJJ 4jjUI A «J i all Jj*^ l^j Uli. ?lgj Uii. jji ja3 c^gjl jail (j^ajll ^ S.Jj^.j-a jjc. "is" A-aKj 
(jjjj ' ° j £j> a _»J« Laj_£ jl j bj 11 4Jj(f<i i^j^Ljj jj^jS jjjCl«jJaj"is" ** alSflAjic-j J l^-j'V] ajaluuV 
v _ 5 _i*-JI ULjjSSlAjJJ «^t^ »ttt^ ft j^. tl ^1 aM yiAUa *' ft * j^J' ''Ij'atl^^. j]| Inj.^b j^-jJj-A jj-^jj 

3 rtKUfl 4_j JjKjV I g-i U>i ! Cj_J> J jSi-a Ual 4-aK <_)-£ 3-Ujxll ^J 1 4_aKJ| di-utj J jjijj (t_J _22) 

j 'tree w - ; jr >^t;^j ^ jjjKjyi 3 aKllj-tajj j_* ^_j^ ^Wj*^' cs-* ' iV' * yil-iiu-S^j j^V' 
j-ajj al-j3 aKJIjj^JLjjt3 y^tiS aKllc-i jJjJ jj Sj " w " j_xjL§jk 4_j jjKjj 4—aK J_£a .pen x =- Jail 
i3_jjja 4^1_joi]I J^ t j_xV^j(i7: t 5jj-uJl)c''t_jLjja a^LJI J -.V';^* at 3 a»jj^ '«-- a_^allA jlL^iic. " x " 

I jAH]ji_nj.iaLa£ 
^lL^j tyou ;4-aK X_* ! A-j^Lra. 3_aKit 4_jjjKWI ^_a tbii LijSJ L-a£ I jjU_JaJl j_j -i_au (^ _22) 

j_£-aj^/ («l i4_2iil fl ****.' J '^'"j/jjj" iJall c jl j_a]l <_£_«, 4 aKJIj I jj_jl j cCi-JI j Caj_jl j l£±J^ 
yOUJ'^-ji ~yOU S ]^''' ~ a ! : J Jj j ** fl'VJ*' * 4 ^"'^ jfi * ' **" Cl jJa j liLl j <jLi.l j--a3 I Aj_3 (Jji_j13I 

jl ' verily you g =^i— jj ;^ a(J_a_aj jl £t j > A\ a \\ l. 1 h! -s all jj^a Ja=you g 'S— > j' = you y 'fJ J' = 

t ° \\\A i j—A(20)iSj—^A\ — c.jAyAYiA jIIj^I^ ^^jllet-say |Vot/]=J--3:ig— ^ a£tj"n uuJIj^ >>>ll 

sJ_A*jil ajj! aJj_£]l jij_i]U a^.jjj—al£] 4_j]| ^Liajl a J_£i_al JjSV Cji Se j—ajJI Cll aK]l 

U J*^'' Mi\p\ ui jL$.(_5 jLiul Igj ..i-N."i..ijj t J y\ ^jjul a^jlc j_joi34 aa. jpJIa^ ^i"i1^a '^If-jj^' "'jj^J 

lj A (g ic^SiJ ^^^[(^g ix-aJl j ^Vl'* iAj(Jjl (j «jrj ^_°J -^^ ^Jj(_H^ f^y^U—iJ^is -"^ 3**' a J J 

Jji j_& j !4_ajj^]1 3__jjTja]| j^.j i^ajll ^<1 ^"j ^lj-Jt 4_jjjKjVl4-jJ]l ^ at L^aaJ^j -^V lljlSjjyi 

4 Jl_*jj ** jl a-J ui ill I J ^^^^j aiiS S^jt^jLa uajlj^U ?^j J^j'.'m "'J'- let 1 <u3t4_x- jJ^j—a^pjj^LJ 

Jj ^a.Vl I^A Uj^ll alii LaJj] i^jJjLAilj V ji La Ja.1 jC Jiijl 4j1 4jj^i]| j AaI^JU i^ijj*^! ^ _| # 23 
Jjj ?4j Jjajj "^jJJLAit" _j ^il aSlS ^.Jn jl Lu ( Sj£i JtlililL lilSjjl 3 aKS| ^A JL J 4j1 jj ilAAjiij 
La^gjlsL-oJljjxjjl jal] **j ll^J <L»ajj ftJAj iS^c jlse-a <ji jsll <j^3 J jlaj 4j2 "(jl ji]l C5 JljL-a'La2k^J" ; j^hj 
l_iIj^JI T ^U-aII g£^j 3 ^-v j- t 1 g V';t /.j La jl "4^oa.j^]|" tillj Ja (j£l j ^a£Ijjj LajJ Lpl ' 8 ''j^" '^"^j V 

dluaiJIj <Ufl(JJj|Jjt4JLl^j jljiil j^j^'i'it.^ a T...1 ...I j 4 liU j IgJ (j J^J *— La£ jj U t Lb ii \l ^La-Jall^ 
!("o!>Lc.| 15 Sj^l J^') ^j' J^' ^J^J ^° U^"^*.' <^-i*L> ( li^afl (jjj iiillj (jx ^^1 (Jj t^Jjj^j^Lla 
4jLUd j q-su jl (illj |A13aI Ij Q^aSUl <Ld Ifr JJaj l^jli d^jl^d V>^ liubjuilji i^ua\h 4-o^.jSll ,l_i 
4-aa.Jiilj IjA^il JjI ^Sl ajkJl jjkij j^*-flxSl j-« ^jJft ^U^l i fllia »J jVC«a tlajj LjSJ Laltjljall 
fclil4j£l (Jja ^j-alaJlj^IoUlj (>aj^ 'Lvutllb ((_jj2jj]| <LaJb^_a ufaS jj2) /Jft) ^Lt-JI j-a lAa>lj Jilj ( ^ f Ja-aJb 
j i^j'l IJA ! tlllSjVl t>» ^J C5^ l«* J-«Vl^l J(J JUaII JJXJ (jjij^l <>al JJSl 'ji Lalt l^jjl-aib 4-aAjjI) JlH 
Cllj ^a, ^4 ebkLova 11a (jji UJbj ?ajl*]l jjjj^axJl jx ^L La] SjjSVI (JJ t<Lila^a]| ^jJU-ail 4jL (jj) bJu 
j^., ..SIN*: . ,j4| -. -1 ;"-■■•*• Jj' " *•■ ■";■* -7 j'»" ■ j^.1 Uulj?s!ilcl7 ^ t alai j AjIc <dil cg I>.^ Jjjojj]I 
•j]) <L»ajj!! ILv (ItuiJ isa. Jj I JiA Jji Jl (tijl ^ 1 5 jLjl) "<L«ajj" j_jP jaI jjjju^I jl 4 jl jail ^U-a c>a*^ 
<^j^a tliajJaj) (jJAj JSlI jlt"3JA) all" _J j-ajJ j-a-a L-bj] j j j jl jL 1 ^"Aj^'jl^ J ' U J^"' U\j"."J 

! L)' J*^ t>ajJ.<.njjtjJ.uijJ Aj.uulb "^Laik jl3l" tillj 
Vjja-aj-al I^A j bpIJI 4j*noll Ajij^fl J-ft^J j 4iau -j j£]| (jaIII J-a^J tlflJI Lj£j LaSt^^ix^b 4^oa.jj]| # ^ 
jj^jU Lj^jl(gj»jjl ji->r-VU aj jfl l jb> all j^ jU£]| j jl jjJI j^f-.^i jll 1 ^ jj jl jall^JAxi^lj j^> jl !?ti*aj 
aJ^xia]l ^gjU-al] jVL»A LaAj ICllj^Jad]! JSJ j t— iVL>jaJl t alia a ^gi ^g-ai*]! jlaC-VI La^jSj j jLa j (JS ^gi 
^gidlWjil (jAjj^JLasJ ^ jbjJl a£ ^ ^ jl jallfl | a jlxll JjLj j jjj k -afcSljA^Jc.3jaaJ|jSjAUail( S -alj^ilj 
(_^jj jx oLkjluia]! 4^-al jaJlj ^jLlaJI l-_s!)b\kl ^Jl (^^JJ °JJ- L ? iS^ 1 < jj"^ ' J ftl ^' l '' ^ J A J ! ^ J ' ^* a "' 

.(l8:^ljj))"*^^ljAu£bu>jjj4iV"j(264:»JM0 "l^f^La^^^Ji^ jjj^jV";!^ |c_jUiVl 



6 ijajA CiUlill dE ^xaaj AialiiU i-»ijjll oifj AlalaJI o >a>all CjLaKJI A^JWa jlajl 
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jJjJjjfl<J^ f ^l£^Vl^jJJll t ]|^^ AjlJS^!(l2;jfala)''j^l>»Aja"j (l4:Jaal!) "Aj3jklj-a"J 
4ajU^IaAuiiaj^9 :j aAll) " jj&U..'U1j| j") kj«^ «uU ■ ^-nSU a"^ J" ^'^j'l la j*il j jl***-b 
£jS2 V ,jj (JW & ^*-aj V laSa C^mA " J»-J" _j Aia^jj Ajk j loJjnnoll *» : *lj*\j 2 ;j \LJl 

jljjJU ^JuaJl A-aa.jjJl" ; t jji>ajj' .&I J-iaj cAiiufli 4jjajjtS.iJ.lA t_j|jl£jj|j <-.JJ.i J-afr -i*jj jVI .24 
CjVL-ojI t*UJ JLkj $ jjiuill (> Uj-uu Jlja. t*UJ J£ Jjiiwl »«=*!£ J& e jfLil j a .Uaj t"Aja-^l 

c^SUil j iLil lift j«a Sjfr j£Lal J " ^i;^'^'^ 1 " S JjLujVI j^-jjifr i* A ^^ "j^Hj '— sjUJIj Aa^zLA 
Jalii^yi .ill j jl J te&i\ jjjJ j^jj^yta i*jJ CjLjV jll JajxXu^I j£l jlll t>ji&11 t*UJ ^i Uj 

J A-aAlui-a ^.jc J .(jjgjjjj'l ^JUJl jA j£j ^J j] <*jlj-<JI J-JjA jl£ LaJj] (t_J -I 21) j^^l <-i3VI 
|tj^k A\ el j-> . Jj*tf1 ^jinib ^-Cjjj^ Jjl Jl .AjIjJ ii-a t5 x* jl£ . jU-JU-al Jlaj VI .AjJI jLuJJ 
^■IjjVIj jjVI L-ula LgJ jl£ Jill .CjUaOLeJl J-ia*J (J±}\ . jJ-i. J£ <&l aljs. .frliAu-aVI .Jaj tj-kjxj 

14_a->jj]I o}iA j^dLiAjlJA Ajj ja. Jfr 

[SjjIiAil (jx jj ^li .jAjlLui! jl ji*^ jl j>-uaj jl jj.i«*fl ; "ojkiiUx (JjSj (jl » ; LS ■ ""' V ajjjKjVIj .25 
! jljifcll (-ilia jH) jl .jA*-aJl ^jjujLa^iiljl . j-uia.1 jill jl .Jj-luall JlS ^iil ;JjaJ jl ajjl-ull 

jjfL -LaKlb jj jj^aSlI Aijja AjIc-j .AjjjxII Aj.uiJ.Ij .Igjljjila J tja. ojJ^a AjjjKjVI Aiill jli t i Ajlj 
AjIc j . dll J j£a]| r»£Lj ^jlstx - Jal «J "'j Lgjl J jix ^aliiLj ,J]| Ajj jxJI (jJoJAJ Jc- I ^A j 1 Aj j*j^ail 4_ilc. ^j 

I jUJI SjS Alii oIjI jx Aic I i ^.j. ^.-^ iJLLoil (J^-uj jj^J < =Lal£Jlj JJ jj^aHll Ai J 

^ I^jSLJ (S ap*]I ^SU-JI J lgj)_5^kf djLuj U t jA£ l^jl Uk *A,jjjjJS ^u ujIL (uijaJI J) ^Ul£ll .26 

;!>liLaa . Jjj La] ^jaIIj J*^! {A Jjj j >^jj ^31 lAlj-uu V j lA^^j 

! '.'.'■" (^V Ajjutll (jJ*Jlj JJ aJ = Ljlji J 
f 4JLL4 ci jsu V AjI cjua (Ja Aj j-uJ| (jJtilj jj >] = /J^^j . u 
Ijajk ji f La. £c cilaJl ^1 ulc. = t5jljJ .£ 

! o' J* J ^^ l^ ^^ = o - ^ . ^ 

I JJXJ (j\£j* (jk L_ll£. = Ujt .-A 

!^i jl iijik <-jlaa. f Ij j ulfr = jjIujI . j 
!f&UaJb AjjjII uiaa, ^2a, SUfl SUfl Ja,J = tjflj . j 
!4ilj ji Ajj^ tluLi jf <UUa) uLi = 'Jii .^ 

jUal ^J AjaaaSI Ajjajdl AjIaJI <a.jii|j^aUfr AjliLu ^ aL^JI jx (uija-VI jf) CliUKlli Ajkj .27 
dfl AMaJl j t Jja.Vl j-^l (/ t*jL Lu.ja Cluj^bli ""(-jjI j*" -j tflja. J A^K t_jljjlu:ljia ! Jxaa, 
A-o^jj jli iil]j] I jAj^JI I jA J jiaJl jiaJli I j| jj Lai (^-aj-ail J (jj*^\ bula j (^yJAAil ^J^ ^J^ 

" |Ui CxjWd(JMi ^iua^V : Jjal ^j^i Sj- » Js»*ll» -j jl Jill 

L^-fSLauj Aa_ua]| AjIaj^uiII jj jJiJl Ajy^j <_>saj-uaj ( _ J Jc. tafll aj (4.7 ^ ^j\ajSjj JIiAj^U) 4_o=v Jill &jA j] .28 
A j-AaJli tJ-j^all jl ja3l J Alaa, ji 4-aIS ^VjJjaj Vj (j^tAJI Vj Sjbj ^ !^Jaja,J tSaljj cAljj AJUI 
Li 4 Jl J-j> Xj j bJa 3 ttj j. ^ AjjjKjVI AiJII ^1 JJa-all jl jLB S JJJ_aJl A-aa.ji]| elA a*j|iillj ^ 
jibuaiuj Alaa. IaI^joi jc I ftliajl^jl Jlu^.t|jj| Jj1« l^J ^JJ^J ^ \l cl^c-jj qa SJjjSj (Ajajj 

sjA Atj^Ija] l_Jj_j ji '*JJ»J ji 'LutiL Sj j£a]l j alxJI Ajj] jx j£j* cs ji2a<a JJ^.1 ^ ji.1 oj-a (_JuLa IJ^Jj .29 

j fLc-jJl (j^b\j Aij&j'l jL jht' uiVI aJai Jt Ui j i jll^Vljja cAl Jj Aa^a L$_j!jjV A-aa.jj]l 
jjjXj Axjjo,) ^jaIjVjJ ciVi SjJiP Jl 4 jA (_gjj 1 < u . lm a JLaII ja JjjaJ *LLaj J »^-$ U^JJ*-^ 
A^ajj^l ojA ^ jjj li=k Alac jl AiajjuJ tAuSj j^» S Ja.1 jSl A&LuiII (Ajj^xjoi]! Cj^Ijj]I j-a eLajonaa. j ^ — ail 

I vjaoll Clibj^j i_jIj j<a (_>oj]j iAj-alP jjAIjj j (_>*u(I Jc ;Ai Jj Aaj^a 

iAlallj j£.uill aSj ->u a ^^ 1| j Cuu\ pSJ j ( jVl Ja ajj V jl ^Iil p.LS j£] tJJ*j Jul iu A-»a,jjUl aJA jljl ji jSJ .30 

j=k.ji Jli i/^a. jll h;g a JJJ j-« Vji (JJJJI ftJJ-^i j'j-^' U' '"'"'.J^J ! J^J J ^ Si a. ; ■ a AJ jb jluilJV I j j ui 'ill 

ji 1-JJ-i.J !^J ^-Ij-Si Jj jlj^lj <J^J^ rtjg a aiL j*J Vjl A-a^.ji]l fljAjluUjIjJoLl aJJ ji M f.L5i jl 

'biSj dl^lj (jr^^l "^4^ "^ c> Lf«_ii jauI Alij Jaj J^»p j^jl^c^j j* JjVljSjjjSA-a^jj]! siA 
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tiuab LAjLuJjJIjjjou i-sUV il aj il« . ajj ^*^.' <i - ;^ jV^ J^ (ji -s.jjt.AI r \ & q\ t(jj* ^> (j^LA Jj tjjxaiutaJl 

!'.'.:?■ A i* j *'" <j!t(j^^ili <&l ls^-j 'u'j^'j t>*J^ ^jg o ^Jj c>« 1 1 ajl (4.7 rj^"^)^^ % j^" 
j amI t_ tb£J 4-a Aa, 'U^jjJl &j_a aj jjjjjjoj (_a^)^ljj! (JSjoij aALuu jjl « j loj i "j (j««-a (»j ^i Cy*j^J)\ '.J^' J .31 

^gi^^ctUlj I^jJUj AJJiLj ( jja SI liA ^ LaALuba pjLuU (jl i^jjx-a^.1 (jj-aJUJl <Jj (jj.alui.aitj a^Lu^U 4-aAa. 

I (jjalii aalxJ Ata-all J-aaJl IJA <J ls*^ 'j^ l>^ W 'j^ l?.)*^ C5-^ fjl*-«jA b»£ .4lcli-£jjiJI 
liljj (JjIj <_5-ic-J 'Jj^-jl 4-aK f.y^C-\j t(jjT <*•>! (jJ-ai bJI <_)J t (Jj.a1ui.aj1 j a!)Lai V I JJ^ Aj3 Lai 1»JA7> <&l Lia3 j 

_4jI£,jj j Jh\ <-oi. j j -,<,j\r- i^LoJI j tAAja -^j 4£j£j .4j.,--n CJLaAjjjj CJlxlJI Jaj. \i-s all 4jb£ jUliJl jjjij 

^jUall Agi ^ j^>JI ^ _ f 2009\08\20 ^j^ -^1430\08\29 :^ jj^ 

A*aJ\i\4jjlA* j <&l J*^L fj aziznazila@gmail.com :j* ^jj^VjV'H^ 

966508829666 , , 

966 3 882 . f 2011\01\13 -1 t5»M ^1432\01\09 :o^JI ^£^1 '■* f 2 

9666 

: j-Lusu lgi£ dj^j\4Jl2u (jj>-ft (> jj£) Clu£ <ji .d!J Lf I& »jluiij oiA&i .*al ^ylaij aoI 
* ^ all <jl jAJJ Aun\\\ &a.Jl\ 

(1) SJi^Xajl 
ijj Jbajftl s_!jL-ul jJe La (JJ-JJ <jl j-S^I j_j <«^ j (j*ajj-£u (jjj Ixa LaA^LS j) aj.£ f j<uu j) Jaii A&jj (jiaxJl AJ£ 

Oj^ii ^j ^ rhjlyiO d^iia 4-jua tdi jj iSTS ZA^"! »'>^ Vj A^aF^ijiF^fr ^j^ j < ^j 

.(1 H:$jLll) "oAstua ^ ol f^Ajrf 'J 21 *" : Jj^ t^^J ^W*- J*»J !A«^» 0»J^^> 

Cj ala& 1 a^-4 (j SI jaJl x. j^ jl £uVlj S jjIIaIIj u u^L (j ^J ! J ^ <_j ^ <_j ^dxluu 

dIJ S I^^ljj-Vl J (III jVI jM -aj p^aj ' .nil 4J u*lSb I j A fl fate, y Sffll ^ <- 

!fj' J o^J'^^t r^^J^ ^-^'jj <_r^ ' j^'^^j f UJi^l Jj^tl A^uiiSL 

I^aj Jaj a «* J jI uijV) 4 jlskj (jl jjJI 4 a ■ 2al jj >1 LaJl 4 jJlc- ; u ft ij «-ailj j^aj t^Ilt d_Jj 

* j! (4 jjAj 1 — fljlfe) ^-4^ u— *J !^ — uai! jaJ! ^^-J Sj jgfeU L_u<j q m n i l ! ^j_^ajS 

! AiaLaJl (jijlll ,_ji *J i nil j Q-ajj-alSl 4^ qu» IJA 

4JI ' n Vb 'J Ja-aJl c)ij All <-i jl ; n \ CJi 9 jj ii 3 g-> 6—* J .(^) 

«aAllj f 1_jjV| Jj u< j t^ $151 jj-»VI Jj< i i i jj 4jo uaj 4 . n j-^alljjj«Ill 

■»j J — £ 6— * J— jUj Vj (jSI aj V ^1 i i — jjflj Q joA t^jl ■>& ) <-i jl m l 
tc >ij II <j—k j— ajilj jL-Sjll j 4SL_^lj ;Sjjl_JL»il j 4__iiiii J ^i j^|j4— c.%jtt% ■■<'" 

</ lj (JJV 4;, i H lib ljUWIj— uib (i-^L^ ".' y "J '.' J"^ f - ','J^ ■"* J fr2 )Jij mil Sjib-Jaj 

y-J) y— Sa.j <-3 — xi ^i ^^-Jj i-ijl — Ji\ li_A A-^jjJ 2 J .T" ' "^ (> — 9 |4_ jjj*J| J—iaj (j_^» 

fulfil ui 4bjj3di ^ii ujiu<vi ii« jjjjj Jju (jis (> Uj i&ji tupi j 4bjjjdi 4a1si 

!»!^ ft I (2) <j 3 I aJ <jij_3U4 jl 4 oaijj (_^V Jjaj uiaII (j a 4 Jl 4 jIjj 4 j ( <>1 mil (j_4 I Jl .(r- ) 

!^jJ 4JELva j ^Iaj V ^jlu.1 jA (2T^ U j^Laa. (ji dJJ 

4_jui j 4_Jjj JJU3 4_4a.jiSI ,ji A— fi !(2) u-a L_*i cny-^J (1) u-^ L - *1 j^jg u-* 4 — ^J^ 1 J 

d^—ja. ;(2) J-J b_Al o±j-*Z Vj .b_frJl Jj_ai A il4_JiiSl y _J!4_L jS d| (j_4 (1) <j_J b-a j_s 

" !<illJ4JUiu.l 

I uliaaJl Jua2 j 4-alaJl ^fjl« 4J Jl uU uajd 4j'| 

;4j.n*l 4-aaijlSl 
Verily it x is surely a wonder, a prodigy; as in it x 
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ultimate widom and a conclusive precept! 

(The superscript x on it indicates that the it refers to a musculine gender in Arabic.) 

J lflt»-vt <La&jj (jl La (jjj j t|JLu S j^Ua j Lj3a Lua2 JLoaj <j*iAi Aji] j| 4_uj*Jt (j&L (JaJ fr uLuafl £jjU b 
f AiJl 4aJc (jjVJLi !ila -M..^a".j <Lta, jaj f ,-ui (jAUlj x_4aJ| ,Jfr AjiIjj Ajj^Uaj .IimiII uijill 4_iuuiL f$£l\ UJaj 

^a^JI Jajjj ^1 j www. quran translation. org :<^ ^ijjjj-^VI ^-W jll <^! ^UJ^l *U.j3l 

7~Zz£? = AjJajlJI j The Illtf0duCtJ01F = '^- A ^ A ^ Sel_ji iaXcl SjSIajI <La^.j£jl J-lk^a ^gi Jj-«VI aAI j<a 

iAjjjj-Jall 4 Sjjj) L^-ajjfr e^jlail j j^ j ■ a tejjjiLLail o^ljlll JjLa 2-s. ji aA\ e fr lj_a]i s 1a jj-ii it <• Prelude 

!Vj! I4I4' Jjif 3 cs 1 
jljJill 4_**jI! ^jjj-Jallj i<LpjJ j_a ±4J^S '>L»_«ailj <>tlsJl >aajj cHJ- 4 ^ J^-" 1 Prelude-^ ^ 

(3) A^Xa 

jl 4^-uflj4ij 4-aAjl5l a JA f. IjjV aALuu jl djJLS 4j£jjlaj j) 4 ■ •■»*; xJaluu jaI ^L^j jj£I ^li j jil a j^» 
4 kukj ji djj*ig_j (*i tn ji "f |Jj" J) lift ~* ufljj j_« Ji AxJaluu La jSij <4l^a2j 4_aiu Luk- Jiuj V 
1 jJaill CjL^vj lJ-i j-a (j*u-J j A-L a i& Qihuui ^Jfr 4 t 1 1-1 jAiJ 4_aAjl!l oAAf IjjI^ aAL-uJ ja J^J !<^JJ Lalt 
^jJLjj^I jVjJ ciVl Sj-ui& ^Jl^ Lwuulla jJa »)jj Laj 4j2j jiajjjui jIJjlLuiVI >J1 ^Ift^La 4Jj&jLui <j jI Jjj2 
^iLL JJaii j* J£I JjjaJ! ^ jLi jj£! »4.7 : ' & jiiii!jA o-ll-Vlj \4&j J> S^ljjl jfeUjj $10,000.00 

»3Lu«i dl4 , Jp pUalu<! La ;4_»k. Jjj »f W" J I JA 

" (4) ^^^ 

£>£i La ujii ^j i4jxi«aj Jja-ail ^-SjAii (j^ 1 t;: ^* A ' , ^jt-^> "dLaajSl!" jjaa ^i JJ^ jui!^! &* 

j aIj_aI)j ?rj^ 1 nil Jjii) Lift (j-a IL^ia ji ^yi Jja «lt ^jjlll q^J) ^jjUsj jj£) j) (Jj1*I£ ^a sA^lj <lla^ 

!(o!ilc.l 2 ojiall jiajl t (j0. 4 iui. J j ujxll 4_luu]L) ajV) 0% ^ <jl J^a-aJl 

(5) Aii^Xc 
^i £)1 jUfJlj cPa^W ^"^J CH (^JJ^VI u-2 L-fl>«ai) ^Jalailji JjJJU-ailjt (j^l C^aiiut (> dllA 

oj ^j»j i&jgiaa ,,,j"v ^i dip. t ^ij Suj ^>«-4j v Luiaj t'^lshIusa j> oil <> j^i" ^Tjw 

.^ii (> ^aluJl ^ill j»JP Jj js^i 4JS ^fr Jjj Lajli 9. y& Ji£- cAl 

(111-ojL]|) "jja^Lwa pjjS ji a^jUjj I jjU" -JjIi <j1aJI a^^I ^j\j£ . 
' (6) a^xJ 

O-i cMJ tfl tr^ -llLu y V Jji IIa j ;dJJ jj^j V J-j ^jJ» 4-aa.jj 6-Saj V 4_5l j^uJ! Jj_L (I) 
2_LaJ!\ e j >a ^! J>j jxJ L-a J^LjJ! ^y-u.VI ^J J— H\ J IL-a^Jp o-gS CM V j Al^l\ 0-* V J J[jJB 

V JJ— all !J_fj j .(1 19: ? L*jVl) "f%-& fj-* L-a ^ 'J_Laa jJ j" ;- SaJ) 4_jU£ ^J JLS 0-« J-C" 

jAjka CJJaa J Jj2 I j^i 4jJe j t Jj-^a* Vj ajjaj 

V !)\iLaa 'dj^ '*' ' »j^ 6^>*^ ^-*^> c5^ uW '"j^«>^' • ° r ' c5 jSUI "jj" Jj 4 jSJ-J ji ^ tin Ij^ij (*-j) 

til]j£ I^CjLajuul jj-ajiL j (Jj S.ij^jaJlj (JjSj (jl j Aj V (jij^l Sc.ljL .lutjll jl lillj I<a^.jj]| o<iljij Jux!l]| ?tl) <aJ 
[/, KnVI (j^aj]L j i^jj^jaJl L-S^)^. Lj Vj (jlj^l j* L-S^)^. (JSj L^JliLai Jjouu AJjolsJI (JjSj V 

! JI>a>Vl (> JL* ^L ; jl>L "4-aAjlSl" dJj OJLS Laj Ljj! J 4_uj*Jl ^*1SI ,J\ Jjl\ "^jj" jl AjI UaSaJI 
^| ^i*a ,1 o^a yift ^jA^ail 4j Jjj La£ c^jLa^ll 4 i^iij jJ^J Cr ^i ^ ^J^i J^^ J^ J ^i JJ*^' J O'j^' 

!>1ujJ 4al& 
,AjIS^)Jj «iill 4-a^jj ~^J' C *- ja^iLuul j 

liljllaJI AgJ (jj JJ^xJIAjC. 
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aa^. \]| (3^^ Jr' ^' t 3 ^ 
Uj *J j2#i <> Jj V <^l f jLafl 
f U&l J^ JtiSl^i ji j£ll ISp 

l<& luaj dlj <^ij '64^ ^J 0&^ 6^J O^J^'j ^IjU^I <Ulc aj£j UjA 4£ll*lj JjtotJl 

Jjatjj, d :«t|j, j x-.tjj LmaJI (2>P JJJJjV 1 1 JaJljdijaLlljIt JJablluiJAjj cc_ilj_ua]|?.ljuj|j cfUJ) 

u^ JO Ai}| 0^ J^buli^^l 4-LjIai! ^ i , f jl\ ^A ^^^J^ljj^lc^j ^1 jki 

JAJil SLuaj-a 
; ^-JIxjj A i\ aam JjaJI (J jSJ 

.(135:fLuJil) 
;4JU1! QvJtS ^& Winy a £fcft\\&l\ f JU»J Jjflll! uflJjauJl t<$ j US cfSUj 

!U»oAaJ ^Jli LiaU ^i jlH^l\jiiH dlil Ulf jmo£A\ ijjLjoiLiJ S&*1\\&£\ ^^^ 

I ^U2jj\jJj (SSI bjaf-^iji UlA o-^j U^L^I j if Uj LiA^Jl jjljjl JLV ! f lift Li^Jl ;Lutf 

JjUsj VUjo^jjaJl jl 0^1 c-u»jj AxSl jII4 V^ » jt^Qfl JaJb Jjill J \ Ui j*al\ f U2j| : tiA2 
Ai-wV^jU-^aja Jljj^lCjl^^A^lutl^^djV:!^!^^^! 1 - 9 !^ frSljJljfojLsJI 
J^i^yilj <n^j-A <Ua 1 < 11 oil l_iI j— uail J ji3l 1 1 agjfo (jjjbi jl 4,'u t\^\A ^ jt tsiAlutj\ £J\jl (j-«l-^ 
jlJb-aLJl j?^t rtlbllAl 1 6 J j jl 6 JbAl (J-SaaA dJJ^j—ujLa J^jt4 uii^1l\ 4*\j*\<^\K1uJ1Ij|^j|ja]| 

I JjajVUjJjajUjj^ljaJljJ^UJlj Jku L-AaaUflj^alcdiaail 

IP jJill^-ajiajlxljV (jlAiajjJicLijxSl d]UA ^l^aLoj'Uic.^! C5 l^aAjj^jj < iji <1S ^£JJ 
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! Jjaj Vj Jjaj Uj fljaJlj J^aJb JkL buS JaUlUI <j£jL ilfl idiajJljLva 
Ir- jlall p jjJaj^l AujouIIj txSljilj AJLlaJl (j* 3 ^-^ W^ O^P"^ f 1 ^ cS' IcP 3 ^ ',">*i i^Mj 

lAiaj) Aj2 Axiia Yjjjla. V bu2 <jiajaJl *Jl£< (Cl lentil t.nVi ;LumH 

La Va"nJI\.iaUII r- j-L j-a gnu < nj jl L^JJ < "j jl /e*jij ^i ! Aic- JjaS) J A-utaJl A-a jULa ; LujJLui 
cIajJLj j! tA-iajj A_J jbi s alijj\saijj (cUI r jiall jl <^-b4J ,VqV^ll\jBUll jl Ala ^JL jl jLaj 

| j^liUl JLva diaall laLa jjC ja jl£ C J^t 

IAp jliaJlj SjjlLall c_Aj ^^^^J^V 1 ^ 1 ?- 9 ^^ ^ !S jjIL»1!j Jlkll JlxL! ;LLab* 

t^bLajljjlij^b Ajja jj£j V J jSaJ\.i3Ull JjV J\ !<JI jail JjS jc jil jC-Vi :Uu«tj 
Ai-ui jl cji>a 6-* bpAL^VjU^^b^A^Lc-Vjl cb$J<j-M* Vjjj^ V^Ua>aC- flail :^lla 

SljjJ£ilA_L»A.Aji.i JjS a£L& toj£ill l-jjSVj !Aj aIuuj cij^ji J agjte <j.ub2 j) A.un^A^j^*^ 

iftJJ^I jjJ^I UjiJ Jjij !"A-aUJ|" j-a (j^uii (jjiil 4j| ^1 
A*j_<ji j-a <"i K Jl2 A_aJJliJ) jl i^-lji) A "W>j J Aj-uoJ A-aAjj jl jJL!) A-aajj JjVi null j-« AJl 

; jjjSa]l Uji.1 JjL tloA a*j !j da iia tdj t^jS c^c(-fl i^ cci^a*! 

j-a Jl ■>* ci'c^ f j<i*^l\«lja>j-« VI <A2kjj(j£-ft-« Ail Jla j* ?isu^1 jjj ?AJbU!l jjj IauI jUun b 
(jti tiV 1 j-a<i ^jicilj^JI Jjiil jl 4 J>alj j^^l ?llfS Jji jjjsu jl ^jViinj uLS ?CjVU-a]l 

I oiiia]l\ jaUI] ^>LaA Alalia Ajli <u i^VI 

£_>Lfl>a JJ^jj J-^aJl jl AJI42JI fjJk S*\ t iiiWI J JiSSl ^>l^l f I <> Ala-pJl AiaaaJl ; | jJAp 
Jl£ Jf* L^ oSiia]l\aaUll ^i La IjiiS j£_j ^J jl t LiU*ffJU ! jlii^lVilUljl^liaiJXadtf^l 
cJJaUil A-A^i j\ ^ ^h uA\ As-%Ja\ \ gJui iSaj^c c-jU ■ mV t*Llij !sjlliJ)\sAiJ JJ^oj jj^ LajSI 
j-a j ! cil J^Jl J jA3) ji t JLJ*J) jit jj£_jJ) jl c Am ^\\l Ao^uiukLuu^ jJl AUiala ji t^ jjxJI A_^,jL ji 

AuiiSj ^ jJJI "JSLuw"j J^ljSj ^ jUaj A^UllAJaUvVlfUfrA u. su fl^^J si^X^a 

j-,>.>^l C5 -a5jj) "noA aK^I jj uii4 jV.j '(^LiS^jJaj—uj^j JLjS N jA alSAljJ u^aj j-^il LjJJj 2 

1^1 Joilj ufl!l^JljjLuxa j^jAua-a liAjlL^ULS^ j£j ^ jlUjilSl^i AJajfl^aj t Jj^VI 

I jjjjj^b^laa JluaPf bl^X-jttJlaASl ujjifl^lSl Jf*Jll j^AJlfaJlj JfaJl j^aAJaoaJl 
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!(37:^JI) "LujfrUia." L-bJ jAj !(103:lM) "^iJ^CM'-* 

!4aail uiMjlajlj^!^<j^ jlUl&tiiiljjl 4 *K]1 aj& <J dull 4jj jxll AiUI (JajaIjS^J aj*.jj 

! CAa^Vi.r-iV I jCj! jU*]I j i_±£l Jill ^l*x 

»(253:SjJuM)" J— *-Jl ^"'(56: i^Jill)"&j ^*^ Vj o^-jVIj 'u^J'^U Uj " : 5&-»a 

tJ: i^J ^^^''J-uijl!''^ "jVc^-u :iJjaJ? jfcuMJ] ^jlty'dUS" ^uKjUulit^la 
j d-fljilj t*it Jl (j-a J£ j lAc-LjaJl p jlj J\ 4x.l-.uJl CjSj j! LJxJl ; jA Jj^aLJ) tf*J*W(J$ 

I^la tc5 jkJ! J "jj.^tij "J" -S 

l^jjjij t Jba-aJ! ^IjAii 4j1aU| 4-ftAjo]| cO^ 1 ^> ^ V^ 1 V^< '(jij^l ^> 
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J^j fJLa J^aJl ^^^L-utf t <ji J-yflVlj JU^aSc cH-bS <> Vj 4JLuJ! <> Vj Oij&l <> Jab "<|i 

Ja! J »yj*""Jiy dti ^fc Jj !WJp o-Ulb ji AluJb ji £l jUb ft U\ fiU ft3» 
!(119:|»UA!)"^fc^U^Ll'jLflSJLSj" :fb£aJl4jtf£<^J!5<>> Jj* TjUUfl vW<^ 

.(158:^1 j^Vi) "W^ ^1 &\ J>-j <pi o- Ua u^i b Ji " 

4_iljj.„u)^llj j4 411^ A diLxl au^J (jjjlill * Jrt^ t *Jia j !(_>o till ft ja>^ jA J>uJj3l I^A (jl 'f JA& 
i^jOALutAil (-JJ^' Ls^-J ^-^ ft-& 'U^t-Jl ft-'ft> ^5-St aLoij 4_ilc- «&1 ^.L^a AjILujj Jl uajV 

.(44;^i>.j]|) "(JjILujj uaj—j tlajSij SI ^Sii 4j!j" 

A_£Ij (I) ^j-^i [^giL^a]! »j^\ ^g-3 AjiiaLaJ! (JjoajoJI^ (jjuajjalj ( jJuajia.jjSj <L«jj£]! 4_jVI s^A 
$4,-4JJ&3j Jj^j A_iic All! ^glj-a J^-UJjll Sj^j ("n <^j Ufij-ul (C) "j&J jA £)!j£3l j! TcJ^^a 

J-^AJ! (^r)j I^yUa&j <auja c^jjS 4jjj^w f&j (Iikuj is ^1 t'^jlu-u cij^j" (l_j) 
! J! j£j <bfl jLili^i Ajjjli! £jjB<^<Uja d |<Uj J^aaS ^ 4lL^J\ £lj 



(19 :dj~ J) "jLiL^T -it JLiP <*aJ1 oi" 
.(85 : Jj-p J) '^i^JT^ 3>fT 4 >j '4L J^j ^ £0 (^VT^ ^L ^j" 
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X »V a A-r^ ^ 



.(3:S^U1) "£0 pk-sjl JLSCI -c^jj...." 



(j^Lill *OAaJ ^uaSI p^bJ) '>^_Lj VJ*^ tuaj<^-\ (^joaIu^I 4i£ *£JJ a&VI i*%J$) £jjJjj& 
(j-aj-^J 4j&j3J 4_4a.jj ^ oajAj ^Ul jxVI ?1 ^joVijI La_jj_uaj c4ju_uaj LuaJ jl jll! aJjL Loj 

JjLaj £LS <>> Lift* jJ*A Jaj V 4-jlcj I t flj . ni l i^ &a JjL tj\ tAi^l ^ flnrtj OjJj- 4 
Jlajl t ffrLa c-jjaJt 4-^ala. t ffro^t j Jj ^. a L u^ bjjla. JSaAc j t o^M lt* (>>^ 6^ ( . 1 ^ 1 ^ 

J4JAj cjj! (j-« AJL^UaJ ?mJa!j jA L«j "A-<^jj]!" 

Ijjjc-^all^yCJj L»^4^)IjSjjJXJ(jl(2)S-aj^i A^atjj^ Ail nil ^j^i ul) jlJjjxo^j jl ja]l <^jj 
4xS ^> ^4 ^i*j "4-^jj" ^l£ jj=^a !^ jlj ^l AxS <> ^j j JjSj JaJ ^ 4-*a. jj]li 



:Li!j&Sfl (> 172 AjV :^ I^uu^lj AnuuyW ^Uaa.S?b 
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!<&! b liljAC- ?<U£ ^SJJ ^J& (jj^iuuJ) ^j*ii (jjji^ajjj-Lua iJu£ cJJl j t-LS ! Ala 

c4DU]| ui jjxil <> 1$j jjsu Ul c^luaj V 4jj|Jl*I| "LJUa.jo]|" J&laJt !JA<>j !<|jdul! 
lAJtJ JjJlj J-aSI ^ t jjxA>l (jjoUil AjJiAj *L£l£ jxlaJJ Ujl /v^U M U-aj^ ^1 tAajjxJl ,9 

4 ,oH»ll '"I j jj.'^"'" jjj£jjjjj> - gull jj« i ^"'jj..'.'^" jj..'* ' ^"'" j ALal! a-«a.j S jaSJI * a -\j 
I^Jjlu JtJLia u>i&i AjLS?! U! ! Jfllj JSJ Jjjuidtj Jj£ J&U]| ^J i*ii ! j4j£ 1a Jj 



cS.ij.ijd! ^bud! ^ i^lj^i liljLuu U 1jj1S Ui Uc i1#jj& A\ milU (lJj^J! j) ^LaLSLA 
;^!iAa . j! jj Lai ^-9j4ilj /*J*-»]| cS^J^ J ^J^ cs-^ lAlj-" 1 Vj lAia^j ^A Ig^J 

! Ja^k jj f L* 0& cilaJl J! v^ = J JjS .£ 

f Jj*j (jbla ^ <-jl£> = (.jjC- _ft 
|5Ua j! laji uiUa f Ij j ujI& = jjIw! . j 
I^LAjjji! va^^kvbUfl bUflJl^c-jaj.J 

* Jja,Vl o^\ /J IsuL Uiia. Cu^Sii "(Ju!j4 l! _j Ifljakji a>J£ uJ Jiu-ljia ! Jja^jUs! 
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<Li"j (14:J^I) "<J>!>."ji.(i8:^ljjl)"p^ cr Jfrlj^U-asj4! V"j(264:Sj^) 

' fl 12a J AJLoaj Aju*al\jQA^\ AjjtSbjJy tl^j *lJS3y)jt4jufruaj Aj*ojj*su1 4JLaVlj 4J3.A]! 

*LaJlU\t *LokjjJl Lai J jLa J ^g t ^UjjAJaLvVt ^jIujJI ^g V Jj Vu » oil (J^J ' ^ J-"J^ jlIiLaj.1 
I ^ jVi < n a j 1 j^IaLv j UuaU l^jfl La J£j <jij£3t 4>aJ£ J^aj ^^i (j) jH) fc^J j^j'>*** AJJJb 

*ajj_aJ| 4Jt_SJ! p Lua^l £yj<j^alia V Ija ^j | 4U-\1|j) 5 Jji*il 4_aJ£Jb jjj*jJ) j <j<ai!) jMju^uaJ) 

!4_ia»jjl3j ft JjjiJ) 4_aAj3 cllj AiJajj ^jibuiaJ) j ^jnWlt jJ-ajJ (j^j^li 

UjAjJ jIjV pi jill Sf 1 j-L j^uli 'jt liLtt I JJaU Jj c^LuajVA-A^jai! ftf IjJjXjju]) .14 

i."i iA^*Laa.jji) ftlg£ t4ajj«jlj^t jAll aAjoJj J jVu ua\ \ ^jiajaill I ^ jIauJI (jAilbj t4ajj»Jl 

4A& JjjfA Ljj Jjj <^l g^t j o^jj^IIIjA JjJj ^Lj laSi 01 J dUW I^OLfe 
MjjjS l.ajliM *Luij AjA-uaj AJlj Ajifr AJil^lua tAltl Jb& (jj) U^a aUV! jo^^Jfr a^Lu*!! 

cjjUj La £>a !^J«J V Laj <-ij$J AJi^3 tiiaauJ! jlia £jlail <j*<uilji ^Ij^J £illl]aU 
Lj-uaoa-ajj IfLaAjj IixaI! £jT jSH Aj^ 1 4-a^jall^A J&LuJl^jJi-uij ^Jll ^> &Ji 

4^)^j\j) ta j£jjAiJlilJ ^Jft>j ^j^ ail (jl jSJ) ^uaj jjay^li ajLaJ) aIJoIVIj 4JLaVlj 
14 jt <^\|4 jt <^\| M.rt^.oll o^A ^jj^jifr Aj^>aLa^J& 6 jUjI J6 Xa^l (JJl^aj Jj S^a3 jSjjS £<a 
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14.6.2 CJJTit! 4jjoauUjA Ua oil J JU Aun'A) Aj*z.JA1 4j^W <& c^I^jjjU J^afl! Ol .1 6 
Ajjfr J jL J l*j . nV I jJjI C5 Ic Ul j tjllxVlj^ c<U«uaj 4£J Upl jjV <a».jj]1 aj& <x=Jja] 

!<£&U! AJ&j JafljoJ! "ibj ! jlSSJI c^j v b <> 

\i% f\\) (jt jHS Aj-uaH) 4_4a.joS) (-xvLua 

USA 202 370 6110 

Saudi Arabia 

Mob. +966 508829666 

Office: +966 38829666 

E-mail: aziznazila@gmail.com 

www, quran translation, org 



A24 



aul^.^)]) jj-a^.^)II ill ( auoU 

XaaJI j l^p£ \ «^J ' ""' aIjuj j 4ua_j^a j 4_ll ^Ic- j ^aU, ^»^\l 4_^j 'Ic a^iLaJI j S^\ >^ill j all ,1a ■*■» 
L-a j (_pajVI j Cjljba-juul p(J-a a jfLiil j i^-lLaU j 4jl -\ u d t_jJfcV] IgJ >^*>^J V <^-^ 4_axJ < _ 5 -ic All 
J «AJ Li^ sjjocI <_£ JJl 4.7 J-^*! ?rj Vull IJLA Cjlaaj) j (j j*L ^jl < _ 5 _lc a1a£I jjfLaJI cjj9>l 1 .<^ \u 
<_£) <-i LgJ J-ilaV Jj tSJUjSl 4-a^.jjll sJiAj { jVI ^j^. tail! l_iU£1 4Ju-uaj LuaJ 4-azk.jj (J JljJ^bfll 
LfLiu jl ill o^j^ j JAii^aj j! J51I o^J^ali Jjfl^l Ifa! joJlj JjjiJ) Ifa^ll SJjjS ^*j |4jJ 

talll c-Lj^J jj 1 4ulala (J j, . ui, ill (j n W 11 IgJ xjiii jljt^jjolill jj£I Aic jjiul l^J c_ufL}j 

j-a j uMl 4_j3 t " 1 JA (_£Ajl t<— ijjjj! j-axll j-a C JJ^Ijl j/lmll j-a UUjyj 4-a^.jall o JA Cll3^)*!Ld ^al 

j cdlLilllj jl^)ii]l a, jlc 4-U^ L_aJlk-a j J\ udljil C. Lj£ j-a^)_u£ x^OJj a jl <U>Ljl lUU uld t jJlxll jvlj 

!<Laa.jall o JA JAj^aJ '^--.'"jj^'''" tl)Vl^*jl <■ flil^a <j c-Lalxll j (jjolill j-a Jj J*JL f-L<ua.VI 

A_ilc ill^J t^i^q^-i >^>,allLal IAJLaj]j4^ajA^4 n/iVnIajj -\t a illatjl (Jjoij^^gajJ^ jl j£ ilL jj AaJl 
! jjjnlt >jl-iij 4J3l£ JLaj A_ilc. ill ^1 >^i 4_1*a. ill 'jjli tf jJ& 1 <uJ > ""' aluij ^ <-»• - a j AJI t5 Ic j 
AjXaj-uiil j4-xHaa]| AJ^_*jjJ| j4_j A_jjU1 4ju_uaj j^Lua jj^aL t J jv alt j) jJ&J) 4_j) Jajui J_j4_jJajl4 j 
j^a/yJpjajJbuU fl IH ^^y^O j-u£ljIJ vt a^d^jj AJLuJU j '^llj^j^aj k^ajJl a£]j j-^djIAa <^lt 

Vj l^aic Jljj ji j>au ^Li I^Uxil tr |31^ Lfj e l>iWlj djj&SS 6- ^ V <A '^^jcjIj^I 

Sj j . ^n\ ]? ol l jl jill ^ 4«uja. J^ jV^i! J^ail JibVjlfcia(>J3u) j>au VjLfla u^aIj 

!4alc^lsu ia 4i^^J J^ijAjiaj^i^ jl j^lal^j^JI jjjJI j^l j^ 1^51 JbjU^jli] 

^Jj jj-llt AjJ^t (iUI ^(JlaAuiJt Jjjj ^j^ lU&A feiaj^l au j^> Si ^ im Jfl^j^^l ta^mJI jIjSH I^A jl 
4Jt jyr.a j ^ j-Ail o JjJS j-a£x3 ^f-uaSl jq^j) *sj\\\ aSk^^-i { c-il ajtil uj aj»il 4ju_ua jA-uajj-aJ 
^^-IcJal 4^11 4x^udjLuaJ Jajuua^lj A^jJl ^^Haj 4_a^jj <la=kjj j* Jb^lS A-ilc j \ ^ajI^I j^, a^itII 

^jjaa^jj jjaSIaI] 4-ojI J 4_aJA l^lt-yjj 1 j nVn jl ill j-a j^-jlj 6j»J U» ^gic. ii .laaJI ^ ji.1 bjA 
jj3J^)jaul jjLa^aJI JUj j^a alll (.Lui jl '(^JjJ cl^^lj ^-^ JJ^ 1 ^' LffS <-a^joll s^lA xjjjJ j r-l^ku 

A_iic.j ^j-jajjll aiiLjj i j^ j_ji]| j^j-aJI xL j_-a Vj! 4_jxaj s jj-^ tj-^Jl j' jjjI j' i"i j^> tVjl 

Ij^ill 

a^jfLall 

.AJj^uillj ^^lli\AlilaAj ill J>>>Si aj 

f2011\02\16t3aMl432\03\13<^ z&j ^2009\09\17t5*M' -^1430 \09\27^ jj^ 
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By Allah's name ArTkahman Ar-Raheem (The multitudinous mercy Giver)\ 

Preamble 
The praise is for Allah and the prayer and the peace are upon His select-Prophet and 
upon his kins and companions multitudinal peace! The praise is for Allah for His boons 
that are not comprehensively countable except by Him! My thanks, fill of the Heavens 
and the Earth and what is between both, most ample and complete, for Him Who 
enabled me to conclude this Revision 4.6.2! This Revision truly encompasses this unique, 
choicest, precis est textual and formalistic translation of Allah's Book, The Qur'an The Supreme, until 
now! 

This translation is unlike any other in any language! Its unprecedented methodology and 
meticulous adherence to the verbatim of text of The Qur'an make it rather unique\ I solemnly 
pray to Allah to clemendy accept it and make it meritorious to most peoples, and benefit 
the entire human race by it! 

It surely preoccupied me through diligence, perseverance, and innovation day and night 
for about seven years! Such years I consider to be the best-ever preoccupation of my life! 
During those years clearly I took advantage of many books of Tafaseer (Qur'an 
explanations) by various and noted scholars and other noted books dealing with The 
Qur'an and its contents! I also crisscrossed many places and had met with many peoples 
in Saudi Arabia, U.SA and part of Western Europe in pursuit of improving this 
translation! I learned a lot because of my such preoccupation! 

Worth mentioning regarding The Qur'an is that every messenger of Allah, Allah gave 
him local miracles suitable for his people and time\ But Mohammad (SAWS) his miracle is 
pepetual and ubiquitously suitable for all times and places to the end of time, i.e. The Qur'an 
The Supreme! Supreme means it is above all in loftiness in every possible aspect, most 
perfect and complete with respect to elegance and eloquence of expression! Its miracles 
appear every now and then in every human endeavor of knowledge! That is: it categorically 
states what the various sciences come to discover over time, time and , 



Text of The Qur'an carries multiple and cumulative meanings! Text of The Qur'an is 
incorruptible, pepetually preserved in its absolutely pure form, as the time it was first revealed! 
Allah Himself guarantee d its incorruptibility: 

"Verily We na^alna (We repetitively descended) The Thekra* (Qur'anf 
and verily We(«m)forit x surelykeepers-up." (S15:9) 
Inherent in The Qur'an's verbatim are hidden and apparent treasures and miracles that 
become obvious as the sciences progress over time! Hence, its translation must strictly 
adhere to its verbatim, i.e. in text and format, as nothing else will suffice! Translating The 
Qur'an by "meanings" is not only fatally flawed 'but definitely shortchanges it as well as its 
apparent and implied messages absolutely, and that is surely unacceptable! 

Once again I submit my greatest thanks and the ultimate of the praise to Allah for what-ever 
achieved so far with respect to this translation! So I sincerely and solemnly pray to Allah 
to clemendy accept this work and make it to permanendy serve humanity and Islam! In 
the same vein I also pray to Allah to enable me to produce and present this work in the 
most beautiful and appreciated mode for all concerned, first from country of The Two 
Sacred Mosques, as The Qur'an had first emanated from that locale! 

The Translator. 

Saturday 16/03/1432 corresponding to 19/02/20011 
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(4j3 jLo»ayijA>aVl * UjUMl ;(_JjxSl (jlutS) 

w '? j O 1 ;: ft c ' **^ r 1 * ^ v tt f ' : J* 1 ^*'»' u j u * Vb.' ^^ ^ , ,; a< N ' "' * <u "'^^ ^ - ufl ^ *<-- Q\ y bj u » j" ,&t 

JftljwiVjJja^itOtj^t cr^^J^J'^J^ t^ JIa&j t-ijLal; jft U (Ijjjj , ^j-> al l (ji jB Q^JQ^J^tj* 
£)_a 4JI sJbLa ^_ujli ^& J jj_j ^jj-Lalail ciH^Sl (j-J •^ Hi l^lUjl '^ JjllH 4b«-a Jdl Jj IJ-ft £j-j Jbbuia 
; JjSj JjaJl j J4_Luiji uUa £ya <jl& jj %a LxJa *& jSl 1 .1& j J Ua all <j1 jiSl "b*a.jj JjaIuiaII 

.(1 1 1 : SjLl|) "(^SjLyfl fUS O! ?&*Ji lj2U" 

4 aula J iIjxj 4_a .jia-aj ;4__1jU j 4 IjW 4 afra 1 ja alt &Tj— ill 4_Aa.jj ji J_jati J_Li . 1 

& alafr I *fl - ^ jl jxl\ x. o^a 1 jL_SjjVIj SjjLlaJ'ljjJ ualb (j SJj I J all ^ Sfr w uaxlutj jL—Sj 

Jj—u. diJ_Sj '^^IjjaVblj CjL-jVI fcj -j pa J '. mil *; ■■"; I J_A tl fciC- cj '*"■" 0_*Aa 

! jj-allj o^J-^l C>^J £-^!jJ Ir^ tj ^yflil lj f UjS?) 
(^ -'W ffifc)3 J^J gl 1 J J II 4^__Ua1 j j fl Lail 4_jJl£ ; u ft £-j uall j Q^aj uaiSl a Slj 

cjl_ii ^ l gl>»j3j *l— Mia " ;->al l djl j_aa <^_a £-1— ill j oa>— ^1 4— **<!>— *a ! Jl— ijV I 

£j Jaj w SI 4il_JaVb ' J Ja-ail djlj &! t-ijl— uil jl a (jj ii 3 fa £__ aj .2 

C-JJ)I 1 ill 1 HjJa (J<fl . u^Hl J f A Jjy| Jj 1 11 j t^ g III JJ^>VI J Si ■ "J J 4tj ifTJ 4 '^J ^JjJJJlUI 

4_c.^U]J 4 j mi lib b_ ufljj-ai. t4__jvj ^1 (j— a J 11 oj Vj ^ aj V J fl ft 5 j—JAaj t J jj2 t^gjl ">£■! 

j_^i ! Jj-L-SI Sj!jI Saj -j- & - SI ^j—a j-Jjilj « jb^^llj Al\ jSflj tSjjbJLailj 4L_jfllil| j djl— jj)Ij 

i Jjj"' Jj>1 ' '"all d>a__a J 4 , jjjxSl i jaj (j— aS t c-jbSV1 j, 1 nb 1 i-$ a t '.' ^* \J '.' J^fr L-ijl 1 nl 

ftij — u<vj ^ j^nt i^Tj— iii^ — b ^j i ^ ji j )<\<\ t j-_ ijfl t ^j ?fr i utji — wiij — « 

! fi ^_c1 (2) tf Jl al^j-JLu 0'|4_4a.j2^VjjVi > M l alt ( >^a4-Jt4_jtJj4_j^| ,,.^11^1) a I j) .3 

b_ai4_jk cr l A 4_Aa.jjUlj T^LSja2 ■■■■» 4_Jj£Uaj |J_j'l ^b-aj V LJjl_u.ljft(2) (!r -al--«2r^ A ^y ti — ^ 

y-J 4^ J j J xJi ( ^ A (i)^bJj^4^Uj4LJ^j^4_^jisioV l il_SJ !(2)u-a »-^a-^J(1)u-a 

t^i J^lyuHjAt ;(2) (^J* U ^ jL V Ujla JiUl I JAj!l$Jl Jjilai|4jai| 

gj^ t 4^jI 3 5>JliI t L^IL^j£^L^^ t 4\Ab-^l^- : ^Oaj ft(2)j(1) Qi i K' u "' tt '' a 4 

■^-HJJ^J ^*J '<*IJ (jl J— i^l QAj—kOJlA ImIj^ ijaj4 *ajSS oJl a. 4_Jjb^a ^*JJ $&{ N & ^ ^ 

jjj — a_j Vj (_>flb_iJ1 Vj SjL_jj (JjJ 4^^ — JLlJj b— a£ 4^j — iVI bjl t III ^ — Si 4__jA1 jjj &j — al^l 
1 & 4 Jli 1 al ^Laj—yil/t^Tj—M A-JJL 1 aJ bJUu - > a aj~1 ^1 j— ill 0—« ^ ">■ l5^ 

*!(^ 

l^gJlxjj 4 ''1 a-lm (3ajl UJ^) .4 

.(158:^1 jbVI) "Uj^?. ^1 a^I Jj-j ^1 o- Oil b}ji b Ji " 

lAA (jl if jjj£ LajJ 1 ""' pi-kJjj 4 la ■ a j <J1 (^gicj AjIc ^Sil ^U^i (JjjoijSI ' ■ Jal aJJ ^^jSI 4-«jj£S1 Aj^I qa ^tjJalj 

4 j If- auI ^\ ,,o 4JlSbuij JbdjV 'blj^ubaJlj |4iJla_a dlaJ =^J ^USI JJ^a IxfLj {^ bll » ■ aa S j& J_^aijS1 

; JLxjj * ''1 a-im <SjiS Ijjljjj UbMal ijjlaj^sJl ujxll /J&J 4_ijp xij t(jjjU]1 Xj. a a. Jl aLuj 

.(44: l _i>jll) "djjliuij ci>u.j d-ajilj dl jSil 4jjj" 
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cij-ui tig] " j£j" jJfc jl Jflll ji t^^ «l}£lj ( ) 1 4-»-^L.*i]l (j.a.<Lui3l£ jj*'**- ■ ^ J j/'V'^JJ^ <UjjaJI ^J^' 6 ^* 
4u]j J .ui. i> lij '"' mJI ,13 (_£l t" jj)Vi tu* t_ij-ujj" (^_j) (4_4jilj aim J 4j\r. Alll C5 Ix^3 Jjjjjll 6 JP j '"'J'^J 

Jjojj 4-ilc <&l ^ i a j^2 !c)J^ ^"y <— sjjoj <Uj2 j aluij AjIc <&l C5 I>.^ 4JI (?r)j |/«-»IaPj 4.<u<.na, '<5Jj£ 
ligi cAjjJaJljj-uaaJl ^Ji Luaj^-aa. t4_«j2 UJ I4_^j jUaai C5 ]c AJUfjII *L j 4JU^I c$j1 i& c*Li ^i Mj 

! JljSi Jj Jjfl <U3 jL5 

!^»!lu.yi ^1 .lie- jj.lil jl ; jJaaJ j-«Vb 4^ajtj jbJjj^ ^b ^Ujj 4JUiu. jjLj JAJj .5 

(19 :oL»* J) "JAL^&I jup <y.4llol" 

aXoiVI JJJJJC ^jic ClU ja] j^all jtj.^ll L J jjjuibUl j* SjikVI {j& jAj <LLs JjL jlfl b*JJ a^LuiVI 

laJjSil jjjjl lillj ajSlouJI 

.(85 :u'j- J) o^JTo- |>^4>j J 4LjiiJ -Jl^ ^VTj^^L'^j" 

; jja- a aj (jojLii] jj^J l*Jl uj sUajjl jl3l jjAJI Ji3J aju 

t^LuiVI jjj Lf i& *fcj Vj <1>">S ^J 'j^J 6' ijSkj^IjA^ jjiaj-»llj-«i cf^^J 4JU^ui AjIa 4Jpj 

(102:ulj^ J)"ojIi^l Jalj'Sj #jHj ^Ui^^Ti^ijiU^iTtjk" 

|4Jjj ^5LyiVI 6^ ^j £»U <y ^3p cHJ"^ Ij, 

4 J^LaJlj o JjlII l_Jj ftUiajjl («.ill i^LuiVI JJJJ 1 A-j-uulbj^l SjjJaij sXcl (1) ,-i p. La. La j£ jj 
jj-J-aJ*! P^M' t ->g'i a UJ*il Uajj-aa, i jjAiuj-aJl 4i£ a&b ajL V) (a^Luuyi <JJJ JJP ^J& LJb» ^4 (jlj^ikj 

J tAJLfuaj (jl i jill (j<3j<r-i11 *Lu^) j Aij^J 4-4Ajj 
^ , t .Uu-.tt 4JU ^ ^LjjiliWI 4JiIl! j>Iai4i! JAt.-.tt dJ j^ Uj ; jj jjj J A^bUll Aj^LMI j j jSl! J!iai 

4JLUL 4_A2kjjI) lil Sj jLajj ta^J a VJ^' 't-uflLa, t/>gj >lj J-J (jJ-aLutAJbjjJ^ jL£4Jc j t ^)ia jV I ^i J-aJJai 
I jA^la.1 jjill Aft jJ*i4j»LuJ! I^JJJ 4 !>L»A| jj I JjlP (>»lu^! Ujjdt jal !4jaJ! CaUIA JaJ Jj ; Aj jJlaJV I 
^ jILuMj) 0j J (j-^'^Lililjj^aLA jjc. j 4_jjjKj^ I ^gJI Aia-a]l(jiji]l lj-aa.jpj ^gJjoiaJL a^-jO jl jJa. «iiil aAl^)a. 
JAxi«ajUflJ jljAll (JjUsj l^la ^ i ^i jjSli jjlaK oa Al4A jau V ^1^ t-ua lAjjil) aMI ljUS^IJ ujlk^l 
U* jIJj J4iAj JjVOUajJ-^ljjA Uj ;"<Aa.jj]l" ^ila-uJ^jiuAil da^JxailUjaJj 
! (lit j-4 j till ja ij jill o^flLu J! jSL^jaj ^1 jSl! ^UjSj V Uj cjltiyi J i)ijSll 'UjSjUjixjciJajj-aij 

<Ujjla ^1 ^LLmIj (AijfiJ 'Ua.jj j...-vVj-v.^l dwAaJl j jl jlll <^a.jp j^ jj V toM&l j£J U ^lc ^Lj .5 
vsAjjp JSLuua Jj^j U-A (j-^j \4jj» ^uJA' ^Vjj^a>j Vj (j^^l Vj dJLJ jjj vUa U£ iAjLu^IIj <j<aiJL 

J7 -J /Jj Lajj ?6jJaj>a _aA US tJ<^aJ| V Ju-»^l Jjf"' cs^ - W^° 

JJa^all jlj2il j^^J (J^^AJ ^SUj (i iSjJjSj SjJj£ oajAJ Ljjj i^LiA AjjJjKjy\£ (UjII aa.jla]| 3jlS1I .7 

;LJ|jjiwJI t^lla I^JLtuaJlj (j-aill <UuiIIb AIlsIj 4J1j5j <^a.j^]| jj^lil 

l^jLajil ^1) AiUal AjIa^I ajAIIaJ! ja dl j ^3e t_tijjj Uj 4jjj*JI Jll«Vlj CJUiQauaVlj 
Jjj| j Ja_£I ^yA ^ j) Uj-uia> | jjjvaatl ^Lall4_j AA j4-£}£ ujLuil j aJaJ S L& jULvb^iil b|-«jS t4jjjsdl .8 

d$J g\ !4_ubuj Ajliala L^ ^LJJ JUJ JjIa Vj dJJji ^Jj^l Jj-^ 1 ^-^ cij— all jj_aJll jjJI>a 

■"'j UJ fr? a J I s J^* ^ , "i i,ai) j (^«iilj ' y°"' ■" i> " jl >aJ u^aJI u-ial ^»j i <al nil (J-x3 > _ UJ jl « llaJ mJ 



4j_H| « ^ -^j SjjS-Jl « a a. j jl « j]l a mlj jLa^ll a uilj <L^a.V j Aj_i Jj_»1a]I j 4_j J^aa USl j <_Lcli]l 

V tiLiJ U-^J !j* j^t JJ Jaflj ^ ut&C-j 4 ft Pit ^| a i u\ JJJjS jfljJjS "'J jj* ' ajll Jj* ' dJJjJJajll Jjj* i tfSlI j 
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Jj$J^tii!^li_a4a!jjjS .l^^Jjl-aj-at-g-Jlii^La-a i Aj j^iV \ jl JC- Lai l^iJjaJI JJ*J ^Uj 

iJSiJjxLJj 
!<jjljj»j L»£ c£ja, Vj £i'jai AjI&j i^JaJj JlLjfl (jj-&\ AjJjV) b»'l 

j| cs _i*j lAAj Jtlllijljl* 4_jfi t>uJ lAa-^l (jljiJl 0' ' \-^ "^ L)'j^' ^-*^H C5^ tSJ^' (JJbjtiflll £>« .9 

! jlil^U A^-bJl ^bUl jjjj I Jf! tbpji Luc JjJu Vj bp Jjj LplJL 5 Jj^aLt ^ <U3 ^K j£ 

biui UA flhj.n 4i-*aljJlj |±a. 4JaJ.il| Jl jiS CJljjiaJ ALlla CJlJjia bu jajj V bull JjAi»Jl Ailll .10 
£j_jij jj-u<jS c*HJ 3-jjjlSttl uij&Lj 4_uj*il 4_^t 4_jUS </l <8 jJS&l j jb*j£U ^LaIaII 3-a>laJ Jjjj 

\£j£l\ <jh 5-u.Jjll AjiiU tibial ajjUl jjCj I^AlSil £yt jj.nJall 

if-ijA-iA a£Jj I 4 jSlala j 4 jtjjn ZuLu 4_jUaj ^-A 1L3J 4_j}Ij pjji j <Lu<jjj «.(_£.sL>a 4*jj) c*JLa . 1 1 

t j.^IIWj^.^II djj^aJl J lis «W jl jail <LaajjJ p jjill &&lu J-Alll ^j-4 jj V biaj'l 

.(3;^jJ,j]|). "UjjC UjS »Ukj> Uj " i jj* .(1 ) 

.(103:iM) - "c5*J* cM t^j" l4* .(2) 

.(37;^j]|) 8 . "tujC USa. oUijj'l dJiSj " Ijaa .(3) 
s-LoJisJl CJ-iL 4-ilfrj i(jjjjj£a]|j jIjaJI <bi& Jl (^ajjil jSjjaIIjA I JA t^Jiil ^j-uJl ^^JxaII Ijaa .(4) 

^Vl ^i 'U>S AjJilaiaj AjxjjL gJUJ <jk tijj* 1 9. j ±Ua1\ ^&2j jPtMJj V^UAj^jJI £jjiJl CJ .uj 

! jjUJall jj jaj 4A-4K2I dtubj jjSjj 4A-4HJI SjUSi 

(CJbtijAll (j-a a jjP j if IjJ -Jl ;^bL« t<_£ jikl (j£bal ^yi ^U*a£j UUileaS ji L^c jjSj f j jLuJI aSHj 

lyk dljjlajl t Lg ^11 Qt jAlI j^gj 4-Aa.jat j AlalAil 

www.qurantranslation.org 

^j lajJiall j djjiUI 4JI jl j /UaiJl jx. ul j-all j4il jaJl jx 4_LiaJl J-yafl jJp ; J>ail -J yflSa . 1 2 
^*»JjQl g r"^1 <' ij (jl 4J Aj j Jj ^1 jfruu ^ Jaj h\\ ^j*m Q\j^1\ j; I 4ft!^l(2)j (1)cr^ ^»JA^"J f^^l ^j^ ' ^il 
^1 (_jLj£ ^faJ qJu!\ jl^l SjjiaaJl ^4Ji« <J j-»Vl $ dlj j bua, 4ua,lj Jj 4J£a4 Jaaa^j^ AJj^jl jl jJll 
'o^ijjSiAil^jjjaJyi U*a>« ^i Ajjj>j S JjJP CM\1aj i>y&\ 5^ Ujj U£j t(>5 *jJjU£ 

4J^wjj <bbal 4^4ja. b)kauj " Jja-aJl <jl jSil AjLalll ^AajUl" Jjiu jl ^jaaJl jj jxll <&1 ^>jajU t AjIc j 

! jj-ait jjjll ^»jj ^1 jJfcAai JAAilxSl b>j jilaj (j-UIl jjP JjjISI b>S (-jjSjj ^JjiJl AJjJj 

* 

la all ji jill Al^jl\ A^.J1\ 
djU«II J^i <jj jjjxIIjjC- 

ln U.S.A: 202-370-61 10, In KSA:966508829666/Office: 966038829666 
Email: aziznazila@gmail.com 
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Translation of The Qur'an Between Two Distinct Betweens: 

That which is: loftiest, clearest, eloquent, and manifestly instructive", 

And that of a: style which is unique, exclusive and inimitablel 

1 . Certainly translation of The Qur'an The Supreme is a huge and monumental task, 
abounded with formidable impediments] However, with patience, perseverance, and 
innovation all impediments are surely surmountabld This, of course, is with respect to 
translating and conveying: the expressed loftiest, clearest, eloquent, and 
manifestly instructive textual (verbatim) diction and all narratives of The Qur'an 
The Supreme! This is on one hand! 

2. On the other hand, diction ofThe Qur'an besides unambiguously expressing its 
textas above described in (1), The Qur'an renders such expression in a: distinctively 
unique rhyme and contrast, exclusive and inimitable style of unmatchable 
eloquence and elegance, sedate and amazing, modus-operandi of very high 
influencing impact, which readily captivates anyone well versed in Arabic! It is 
impossible to impart/import the aforementioned style to any language, including 
Arabic! This is what is not translatable! This is what makes diction of The Qur'an: 
readily recognizable and acknowledge able as remarkably divine and humanly 
unattainable,^, fact readily attested and admitted 'by the expert immediately upon 
hearing it! No one could or ever will succeed duplicating the style of The Qur'an 
The Supreme ! Such a style is unique and exclusive for The Qur 'an solely and only\ 

3. Obfuscating/confusing (1) and (2) vis-a-vis translation of The Qur'an The 
Supreme results in a corrupting myth of epic proportion! As such a myth fallaciously 
asserted that The Qur'an is not translatable! And that if one is truly interested in 
what The Qur'an exactly says, then that one must learn Arabic! When in fact even the 
most fluent in Arabic remains awed by (2) and not necessarily fully comprehends (1)! 
The aforementioned myth remained supreme for generations, thus greatly if not solely 
preventedany effort to precisely and faith fully translate The Qur'an verbatim! 

4. until recently (March, 2008) there was not a single textual (verbatim) translation of 
The Qur'an! What was/is in circulation were many "Translation of the meanings of the 
Qur'an"! In fact, all such "translations" are personal interpretations by their respective 
authors /translators! And I hasten to add, flawed interpretations at that! Why flawed? 
Because the authors /translators: had faulty understanding of the exact meaning of the 
vocabulary of The Qur'an, were unaware that there are no synonyms in the entire Qur'an, 
and last but not least they totally misunderstood or were not aware of the basic 
fundamentals for translating The Qur'an! May Allah amply reward each by Paradise for 
his work, as each did his best, faulty as it surely is! 

5. For almost a decade I have been intenselymYohred and extensively studying the 
fact why there is /2ortieretofore a single textual(yetbatim) translation of The Qur'an The 
Supreme? My conclusions can succinctly be stated as follows: 

A. There are no synonyms in The Qur'an! Each word in The Qur'an is used for 
itself and by itself 'and no other could substitute for it! This fact is very, very 
significant and has great implications] All translators were unaware of such a 
fact, so they did not observe it when doing their works! 

B. There are four fundamentals' and associated corollaries, for translating The 
Qur'an! Again all translators were unaware of such fundamentals and 



9 Such fundamentals and associated corollaries were stated in elaborationin various articles about The Textual Translation 
of The Qur'an The Supreme! Please go to: www.qurantranslation.org and check any article! 
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associated corollaries, hence they did not observe them when rendering their 
works! May Allah amply reward each by Paradise for his work! 

C. The recipient language (English for example) completely lacks the exact 
equivalent vis-a-vis the very precise/descriptive vocabulary of The Qur' an! 

D. Clearly what is stated in (3) above domineered and influenced the field, thus 

surely discouraging/diminishing any attempt to undertake a precise and 
faithful 'verbatim translation of The Qur' an The Supreme! 

E. Undoubtedly, authors/translators of the "Translation of the meanings of the 

Qur' an" knew full well that their works did not amount to a "translation" persd 
As they had intentionally engaged in editorializations to facilitate their 
formidable task! So they added word/words not stated in The Qur' an! They 
deleted word/ words stated in The Qur' an! They altered word/words of The 
Qur' an! Worst of all, time and again they gave the exact opposite of what The 
Qur' an says,i.e. because of their own misunderstandings of the exact meaning 
of the vocabulary/text of The Qur'an! obviously it was not done to 
intentionally mar/disfigure the text/message(s) of The Qur'an! 

F. The divine diction of The Qur'an carries multiple meanings over time! As human 

knowledge and experience progress over time with respect to all fields of 
human endeavors, the constant text of The Qur'an presents newer meanings 
heretofore unknown! Thus, meanings of The Qur'an are multiple and 
constantly increasing and accumulating! So at no time anyone could 
designate all the meanings of The Qur'an! Therefore, to say: "Translation of the 
meanings of the Qur'an" is a misnomer and a misrepresentation] Because what 
one reads in any book bearing the title: "Translation of the meanings of the 
Qur'an" is not at all reading all the meanings of The Qur'an, as that is totally 
impossible^. Additionally what one reads in such a book is a faulty personal 
interpretation of The Qur'an by the one who rendered such a work, may Allah 
amply reward him by Paradise for his work, faulty as it is, see E above! 

G. So, translating The Qur'an verbatim, precisely and faithfully carries all the 
meanings of the past, the present and the future with all its possibilities! 

6. Thus, separating facts and Action, truth and myth any sound person can conclude 
that conveying the full textual message and criteria of The Qur'an is certainly doable 
and a must-religious-duty upon Muslims, especially Arab-Muslims] To attain such a 
duty, patience, perseverance and innovation m ust necessarily be pursued. As such 
qualities are required to overcome the rather formidable impediments abounding the 
monumental task of translating The Qur'an The Supreme preciselyand faithfully^. 

7. So it is obligatorily incumbent upon Muslims, especially Arab-Muslims to 
translate The Qur'an precisely and faithfully^. That is because The Qur'an is the final 
message fromAllah to the entire human race! Clearly religious message, like every entity in 
nature, evolved. Hence, ultimately maturing in all aspects of rationality, practicality 
and inclusiveness, reaching its zenith as exempk'fled by The Qur'an The Supreme! 
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For a divine wisdom, the message is in Arabic! Clearly Allah absolutely does 
whatever and however He wants! In this regard The Qur'an clearly states, Allah is: 
"Fa'aalon (Ever/Stalwart-Doer) for what [He] wants." (S85:16). 
In another Ayah, The Qur'an says: 

"Not (to be) questioned [He] amma (regarding) what [He] does... " (S21:23). 

Therefore, since Allah's message is revealed in Arabic, it is incumbent upon the 
Arabs (as they shall be questioned by Allah, see S43:44 below) to precisely and 
faithfully translate this message to all living languages, English as a starter! Allah 
addressing Mohammad (SAWS) in The Qur'an says: 

"And not We sent you s except ka'fatan* (sufficient and necessary-universal- 
ever-altogether-gatherer) for the mankind." (S34:28). 

In another Ayah The Qur'an, addressing the Arabs through Mohammad (SAWS), 
says: 

"And verily it x (is) surely a thekron x (repute/message/Qur'an) x for you g and for 
your" people; and will (be) questioned you zl °". (S43:44). 

8. The Qur'an in unambiguous terms commandingly declares and/or forewarns 
that: 

"Verily the religion enda (by Rule of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19). 

And The Qur'an further clarifies with definitive specificity that: 

"And whoever yabtaghey ([he]earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, 
so never (to be) accepted fromhim, and he (is) in the Hereafter* of the losers"! (S3:85). 

Last but not least, Allah in The Qur'an emphatically urges all believers as follows: 
". . .and let- not assuredly die you 2 except while you f (are) Muslims"! (S3: 102). 

9. Therefore, based on all the aforementioned, is it not most amazing that a book that 
is obviously divine (as it is so scientifically provable) elucidating the clearest of 
purpose and mission to all of mankind, until heretofore, is not precisely (i.e. verbatim) 
and faithfully/ correctly translated to any language! English was for the last three 
centuries and the foreseeable future continues to be the global language of 
communication for most people! But, thanks to Allah, such translation is now at hand! 
By Allah's leave such a translation, i.e. "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme" will, Allah willing, go a long way towards fulfilling the aforementioned 
divinely-designated-responsibility! May Allah accept that! Amen! 



*Theword"'^" —ka'fatan is the intensive form of i-illS= j^lAthe 4-in 4-^is for intensity,]ikeit isin < Wsle , !See q\^M, 
10 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs) stand regarding the Qur'an. 
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10. During the second half of this 21 s Century, Islam shall prevail all over the 
globe! 

There are multiple and concrete evidences supporting such an eventual outcome! 
Among such evidences is the growing fact that (for example) in the U.S.A a Masjid comes 
into being every two weeks] But most importandy is the following Hadeeth, by the ever 
truthful and trustworthyMessenge? of Allah, Mohammad (SAWS), who: 

"not [he] pronounces a'ne 1 1 (by /according to) the hawa (tendentious liking) . " 

As what he says is a "revelation"! (S53:2-3)!He said: 

"Prophethood shall exist among you for as long as Allah wills, then Allah shall end it; 
then following that shall be a caliphate on the pattern of prophethood that shall exist 
among you for as long as Allah wills; then Allah shall end it; then following that shall be a 
biting (rash and wrongful) reign that shall exist among you for as long as Allah wills; then 
Allah shall end it; then following that shall be a tyrannical reign for as long as Allah wills; 
then Allah shall end it; then following that shall be a caliphate on the pattern of 
prophethood. 4 " (Emphasis is added). 

The above Hadeeth is a further compelling reason to render a precise and faithful 
translation of The Qur' an, which shall inform the world regarding 7 through 10 above! 

It is the sincere hope of this writer that: "TheTextual Translation ofTheQur'an The 
Supreme" shall fulfill the obligation and close the gab calling for a/vec/seand faithful 
translation of The Qur' an The Supreme! 

Translator of: TheTextualTranslationofTheQur'anTheSupreme. 

Abdulaziz F. Almubarak 

USA: 202 370 6110 www.qurantranslation.org 

Saudi Arabia: 

Mob. +966508829666 Office: +966 38829666 E-mail: aziznazila@gmail.com 



11 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "£p\" 
4 Refer to Mishkat al-Masabeeh Voi.III, by Mohammad ibn Abdullah al-Khateeb, verified by Mohammad Nasir ed-Din al-Albaney. Al- 
Makab al-Islamey .Beirut, 1985. 
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By Allah's name Ar- Rahman 12 Ar-Raheem (The multitudinous mercy Giver) 

Preface 

The praise is for Allah; and the prayer and the peace are upon Mohammad, son of 
Abduallah, who is a mercy gftedby Allah to all humanity! The Qur'an is Allah's message(s) and 
Mohammad' 's(S ASMS) permanent miracle in fact miracles, in its facile but inimitable languageX 

The Qur'an sums up the. purpose of creation in a nutshell by saying: 

51:56 i o/j£i "Jj J-WTj ^4-Tijfe. Cj> i3jj 
"And not I created the Jinn and the humans'except to worship [Me] "! (S51:56) 

The above ALyah 14 (S51:56) by and large is self-explanatory] It is as clear as sunshine in a 
clear summer day. By this Ayah Allah (SWT) 15 says that He created the Jinn and the 
humans for nothing else except to worship Himl Worshipping Him means: (1) acknowledging 
His existence; (2) submitting to (i.e. obeying) His Criteria of prescription and proscription, as 
embodied in The Qur'an, Allah's true and unaltered Word, and the Hadeeth. 1 5 The Hadeeth 
and The Qur'an are as inseparable as a living body and its souK Each complements the other, 
when The Qur'an generalises the Hadeeth specifies, and the vice versa! Allah says: 

^Ij^lj l94juP rt-SsJL^ bj OjJL>ti Jj^wjJ! *5sJL3lp L»j^> 

"And whatever the messenger gave you b so let-you z take it x ; and whatever [he] 
forbade you b a'n (regarding) it x so let-you z cease {doing it)." (S59:7) 

It must be pointed out that it is paramoundy important to know that Allah's worship is 
almost all for the worshippers' own benefit, as what is in it for Allah is their obedience to His 
command! Allah surely does not benefit from their obedience, nor is He hurt by their 



Ar-Rahman— "u-»*jty" The word "<>»»jll" is an exclusive propemame of Allah! It is also one of the most beautiful 
other attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators have a lotto say about this proper name, the sum 
and essence oi it all 'is as follows: as Apropemwue of Allah. The Ayah (SI 7:1 10) says: "Let-say \you s \. you 2 call Allah 
or let-call you 2 Ar -Rahman, whomever that call you 2 so for Him {are) the names al-husna (the-most-all-around- 
beautiful)\" Ar-Rahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures 
(including even the atheists) in this world. As a proper name Ar-Rahman is not translatable per sel However it is used 
when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to such 
exhortation is a reminder that Ar-Rahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word " Ar-Raheem' '="^ji\" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doer\" See the Lexicon attached to this Translation] 
The letter "u" in "uJ^," by Arabic {linguistic) Rule, is called "WJ& && * »i V £y* tJUaJI j\ AJljl\ <j^J" = 
"preventive <J," which when it precedes the speaker's pronoun "lS," the speaker's pronoun "cs" gets omitted as in 
"uJ-^/'for" 1 »,''>"' V = "alleviation, lightening" orAyat's end harmony (rhyme)! See <J^ j^^xaJ ijij&l tjljel 
Ayah, The word, "Ayah," (plural Ayat), has four distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. of evoking great surprise, sustained admiration, and marked wonderment. The fourth 
meaning is the fact that eventually (in due course of time) the Ay at will empirically be shown to be true and correct, for each 
successive generation what it is appropriate to it! See the lexicon attached to this Translation for a fuller explanation of 
this marvelous and meaning packed word 

15 (SWT) —Subhanaho Wa Ta'ala! The word "subhana"= "uW"" has no English equivalent per sel Wherever this 
word occurs it is associated with a phenomenal work that Allah and Allah alone can dol Thus, we probably can render 
this idea by saying: we single Allah as excelling in all good qualities and that He transcends above all shortcomings and that 
He is unique and works uniquely! The "ho" is a pronoun referring to Allah and "Ta'ala," means He is constantly in an 
elevated status above and beyond anything imaginable! 

16 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam (SAWS), or his actions, or 
the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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disobedience] He did not need them before creating them, nor does He need them after 
creating them! He is completely Self-Sufficient, He is The Besought by all, He is exalted in 
Loftiness and Majestyl Allah needs none, but all need Him! 

This translator witnessed and lived, both personally and vicariously, the most 
unfortunate and tumultuous consequences of the tragic and criminal events 17 of September 
11, 2001 in the U.S.A. Having personally participated in various discussions of the 
aftermath of such events, and vicariously shared the many agonies and pains of those 
others who were engrossed and entrapped by those events, I became profoundly affected by 
such events and their consequences! The victims of those events are of different 
nationalities and various religious persuasions, including Muslims and lslam\ I am emphatically 
convinced that all those victims had nothing to do with the presumed motives (good, bad or 
indifferent), of the perpetrators, regardless of the nature of those motives! The Qur'an 
clearly states that whoever kills a person, must not he for retaliation (i.e. retribution) except only 
after due process of Taw by the established authorities; that unlawful killing is equivalent to murdering 
the entire human racel The Qur'an says: 

5:324 (L^>- ^Ull^-IUiL^flUL^I^j ll^^UlJ^ Uil^a3 

"Verily it x18 whoever [he] killed a self* by other than a self* 

or a corruption in the Earth w so as if [he] killed the mankind together; 

and whoever [he] quickened if* so as if [he] quickened the mankind together!" 

(S5:32) 
In another Ayah (Qura'nic statement), The Qur'an states in clear and unambiguous terms 
that every self* draws the meed (fitting recompense/ requital) of its w own deeds, and none shall 
bear the burden of another. 

6:164 i &>f jjj Sjjlj jj> %} 
"And not ill-burdens a she-ill-burden-beafer another's ill-burden." (S6:164) 

In our judgment The Qur'an is the basis of all cases, as it embodies and explains the entire 
creation: its origin, purpose and destiny? balanced cooperative living among the peoples in this world 
and salvation in the Hereafter^. Sound rationality, scientific progress, and peace for ^//emphatically 
supported by The Qur'an and its purport, as depicted by the following: 

The genesis and bases for this unique English translation of The 
Qur'an The Supreme, as The Qur'an is the basis for all cases! 

The criminal and unfortunate tragedy of 09/11/2001 alleged to be the work of some 
Muslims definitely violated, in letter and spirit, the teachings of The Qur'an! However, 
clearly it is not proven beyond reasonable doubt that such horrible and hideous acts are 



17 I am fully aware that there are some "Muslims" who unfortunately do applaud the occurrence of the events 

and their likes in varying degrees! 

18 This "it x " is for the pronoun "-*" in the "«U" emphasising the truth of the matter henceforth. In Arabic "truth" is a 
masculine gender, hence it is truth x ! 

19 The word "jjj" has dual meanings: (1) heavy burden, and (2) the heavy sinl Translated here as "ill-burden" as it is a 
burden which heavily burdens, unless properly handled! The "jjjj"=vizier because he carries the heavy burden of 
the King to administer the affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he 
makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" 
by the word "///' as such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in 
reference! See <jL->Ul! 

20 In fact The Qur'an contains myriads of example after example to prove this case, but even contrary to this fact, 
if there were no other proofs but the great Ayah at the beginning of this Preface, it would have been sufficient! 
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the work of true and good Muslims] Such acts are completely antithetical 'to Islam and its humane, 
rational, and simply put divine teachings] However, the majority, and certainly not all, of the 
American media is biased, overflowing with assertions and presumptions that some named 
Muslims were responsible, when in fact perhaps they were victimised and "framed' as the 
culprits by the arch architects of such a tragedy! Time will surely tell! The American media 
is owned and operated by vast vested interests, interests that tirelessly claim to be 
objective, but, by and large, it is far from thai. That is why in the rest of the world, especially 
the Muslim world and particularly the Arab world, the stories are quite different! There 
are myriads of irrefutable and irreconcilable facts 21 that contradict and invalidate the American 
media allegations] We sure hope that sooner than later the facts about this criminal tragedy 
of 09/11/2001 will he. proven, exposing the real perpetrators, for Allah's sake, for the truth 
and for history so that all will reach the correct conclusions and assign this hideous crime to its 
real perpetrators] 

2. The currently in use English translations of The Qur'an are very inaccurate, 
myriadly giving the opposite messages/meanings of what The Qur'an says! 

One year later, it was necessary for me to return to the U.SA. Again personally and 
vicariously I had to experience the consequences of those events of 9/11. Normally, 
whenever I travel, I carry with me my personal copy of The Qur'an, in addition to a 
copy of its English "translation," assuming that such translation was good. This time, after 
having left my home country, and for unknown reason to me, I found myself with a 
copy of only the English 22 "translation" of The Qur'an! It was sufficient for my werdo, i.e. 
daily regular reading of a portion of The Qur'an] Since I had to accomplish my werda 2 from this 
English translation, which contains the Arabic text, I could not help but glance, every 
now and then, at some translated passages! This experience certainly startled me and 
alarmed my mind! On second thought, it was saddening in some aspects and embarrassing in 
most others! The translation was very inaccurate] Time and again it states what The Qur'an 
does not say; also it omits what The Qur'an does say, or even worst, as it states the exact 
opposite of what The Qur'an says! Simply stated: the translation was not acceptable] It 
unintentionally violates the integrity of 'the Qur'anic texA 

3. Apologizing for the shortcomings of the current translations of The Qur'an! 

Currendy in the U.S.A. and the Western World Islam and The Qur'an are almost 
daily topics of discussion! In the course of my discussions of Islam and The Qur'an, it 
was inevitable for me to point out the unintentional shortcomings in the various English 
translations of The Qur'an and to apologise for such an anomaly, to put it lighdy! 

My wife suggested that I should try to translate The Qur'an myself! I was receptive, 
as that is exactly what I was thinking of doing anyway! But the task is absolutely monumental 
and of mammoth consequences, to say the least! But there was no escape from it! 

4. Hadeeth must be conveyed verbatim, so The Qur'an deserves the same, if 

not preciser, treatment! 

There is a famous Hadeeth (tradition / the verbatim statement of the Prophet and Messenger of 
Islam/ his actions/ the statement or action of some one else which the Prophet did approve or did not 
disapprove} stated at the beginning of the Introduction of this work, that urges us all to 
convey, transmit, or translate all Hadeeths verbatim. I have noticed that the various English 



21 Here is not the proper venue to enumerate such facts. 

22 I always carried this copy assuming [admittedly without verifying) that it is the best English translation! 

23 The word "werdo" or "werda" are exactly the same except for their grammatical place in Arabic! 
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translators of The Qyx^ an overwhelmingly aac not Arabs, 24 a fact that instantaneously drove me 
to think that they did not have sufficient appreciation of the exact meaning the Arabic 
words of The Qur'an and their imports by way of implications, connotations, and denotations in 
addition to what they impart explicidy! On second thought, I retorted by thinking that 
those were noted scholars who were sincere and bent on doing the best possible to achieve 
their discourse. May Allah reward them for their works, whatever it is! Given their 
penchant and sincerity why is it that their work of translation of The Qur'an is inadequate 
and flawed, i.e. very imprecise, to put it very mildly! As to the small minority of A.rab 
translators of The Qur'an, I cannot find any good justification for them except an 
inexcusable "follower-ship" i.e. they allowed themselves to fall "preys/ victims'' to it! That is 
they found an existing "pattern" and they simply followed it, only adding their idiosyncratic 
marks 23 ! Thereby they allowed themselves to fall into a trap] That is a trap of ease, as 
"follower-ship'' is a lot easier than diligence, innovation or origination, where they have to cope 
with the exacting and highly precise language of The Qur'an, which contains no synonyms, in 
its descriptions and conveyance of situations, messages and conceptsl 

5. Allah willing, all Qur'an translators are winners! 

However, Allah willing, all Qur'an translators are winners for their efforts, doubly when 
right and singly when not so right, as so stated in the Hadeethl But, the fact remains that 
those modern scholars who had "translated" The Qur'an to English, for one reason or 
another, unfortunately suffered from or were prone to various significant shortcomings and flawsl 
In my judgment all that is clearly emanating from the fact that they, for one reason or 
another, all were not loyal to the integrity of the translated texA I say this, because in all those 
"translations" there is hardly a sentence of two words or more which reflects the actual text of 'The 
Qur'an! Here is why! The Qur'an uses a precision language in its diction 26 . This language is 
embodied in the most amazing choice of words and their seeming synonyms, when in fact 
there are no synonyms in The Qur'an! Similarly, the verb-usage format: present, past, 
passive, active, transitive, intransitive or their respective intensifications all are very tellingl Of 
course, the same thing applies as well to the intensifications of adjectives, adverbs, 
objective/ subjective nouns, and prepositionsl Those translators take no heed of such facts, and 
so they do not reflect such facts in their "translations"! And to make the situation even 
worst interpolation, extrapolations, and even personal interpretation (which may not be right) 
of The Qur'anic text stands, for the innocent or the unwary reader of such translations, 



24 I am fully cognizant of the fact that during the "golden era" of the Islamic Civilization, roughly corresponding 
to the "Dark Ages" of modern Europe, as there was no globally known America to speak of at that time, the 
contributions of the non-Arabs were and continue to be salient and rather remarkable. To this day and forever, such 
monumental contributions in all disciplines, including the exacting ones, like grammar and mathematics, are 
illustriously distinguishable. However, ancient Arabs as well as those that had contemporized the Prophet 
(SAWS) all spoke correct Arabic (grammatically and otherwise) by instinct] The non-Arabs deeply studied 'how to speak 
correct Arabic. They had discovered 'and so had established certain "laws" and "rules" of discipline and had philosophised 
the proper pronunciations and syntaxes. Thus, they were truly outstanding, far better than most of present day 
Arabs! 

25 As a Muslim I am fully aware of the Hadeeth which urges Muslims to try to find an "excuse" or a "justification" for any 
shortcoming by others, especially other Muslims, but the enormity of the case (as we are dealing with the word of Allah and 
conveying it to the best of our abilities) I honestly tried but still could not come up with an acceptable "excuse" or 
"justification^' 

26 That does not mean we cannot translate The Qur'an textually- as what the Arabic proverbs says: "What cannot 
be achieved in its full, it's not to be missed in its most'" 
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as if it were the Qur'anic text itself. Consequently, the reader finds utter confusion as there is 
total lack of heed to the aforesaid factsl Obviously, no one who sets himself for a great and 
a noble task (of translating The Qur'an} would do so with less than his besA But once 
intentionally or not one falls into a "trap," if not a "folly," of ignoring the verbatim of The 
Qur'an, it is difficult to get extricated from it! May Allah forgive and amply reward those 
translators for their efforts, as they did what they did (I think) with the best of intention 
and sincerest of efforts 27 ! They stated that their intention is translating the "meanings'' of 
The Qur'an! Yes, The Qur'an has multitudes and multitudes of meanings, but their 
"translations" were not translations, by any stretch of the imagination, of those multitudes of 
meanings or even a single one of such meanings! It is simply not possible! Because The 
Qur'an conveys multitudes and multitudes of meanings that are cumulative and ever-increasing 
as time and science progress! Their "translations" are at best, reflections of their 
personal understanding/ interpretation of the text of The Qur'an at the time they were undertaking 
their taskl Clearly their personal understanding/ interpretation of the text of The Qur'an is 
flawed and inaccurate time and again! May Allah forgive them and reward them 
bounteously for doing their utmost of efforts! 

6. Suspending my work and devoting my efforts for translating The Qur'an! 

As a result of the aforementioned, I came to the conclusion that if we are to be very 
careful, painstaking and loyal to the integrity of the text with respect to the Hadeeth, of course 
The Qur'an is more deserving of apreciser treatment 

Therefore, I decided to suspend my works 28 at hand, and switch for translating The 
Qur'an, hopefully, Allah willing, achieving better/ preciser English translation of The 
Qur'an. Translation that, Tn-Sha-Alllah, will adhere to the integrity of the text of The Qur'an, 
be most careful regarding the unique meanings of each word, each phrase and its syntax, 
each prepositional letter and its unique meaning as used in The Qur'an! By success from Alllah, 
my determination for accuray, and adherence to the integrity of the text, I hope a closer to the letter 
and spirit of the text of The Qur'an will be achieved, and thus an accurate translation of The 
Qur'an will be gained. Hence, I am proceeding, by Allah's leave, speed, and my 
unconditional resolve to absolutely minimise (if not totally eliminate) all currently existing inaccuracies 
and unintended misrepresentations, due to faulty translations, interpolations or extrapolations 
regarding translation of The Qur'an! Thus, forthwith I seek Allah's Assistance in my 
endeavor to aright-guide me and enable me to make the best/ precisest choice for the most 
correct and the best possible English translation of The Qur'an. I pray for Allah to accept my 
work, bless it by His Grace and favor it forever, Amen. 

7. Need for transliteration and superscribed words! 

To begin, I should mention that the Arabic language is brief and laconic, especially with 
respect to The Qur'an and the Hadeethl In such regards it is very precise and elaborative, 
connotative, denotative, and designativel It has a plethoric (encyclopedic) supply of words 
unmatchable in any other language! Hence, transliteration (with parenthetical explanation} is 
inevitable! Also, implicit and explicit pronouns for the singular, the double, and more than double, 
in the masculine or the feminine formats, all play significant roles! Arabic language is 
particular about the addressee in terms of feminine or the masculine] So the anticipation of all 
difficulties involved as well as the actual translation of all other translations, I had 
endeavored and had formulated and reformulated a table of superscripted words, t to designate, 
distinguish and fulfill 'various needs, such as:you s =" 1 ^J'",you f = "fZa" you 5 — S-"', for singular 



27 This prayer of mine for those translators is my way of finding an "excuse" or "justification" for them! 

28 Thanks to Allah, by now, I have finished, except for the final reading of the last few chapters, the third and last 
volume of my book, The Future World Order. I was planning to proceed with my next two books, Human Rights, 
Especially Women 's Rights, In Islam, and The spread Of Islam By The Sword, A False Concept. 
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feminine, you ym — "t>V tot plural feminine, etc. Such a table is shown separately and a must 
to know for reading any part of my translation of The Qur'an The Supreme. 

8. Four main categories of this work 

Besides this Preface, there is an Introduction to this work, covering some important 
remarks about certain facts with respect to the uniqueness of the Arabic language, its great 
multitudes of words that are vis-a-vis The Qur'an not synonymous! Also its prepositional 
letters (i. e. as used in The Qur'an) and their uniqueness, precision, and specificity all are explained 
generally or specifically! And finally there is a lexicon attached to this translation 
covering some special words with specific meanings and elaborated explanation as used in The 
Qur'an. 

In my work I relied, for English references, on the Merriam-Webster 
Unabridged Dictionary and the American Heritage Dictionary. Also various Arabic 
references are listed separately. 

We seek Allah's Assistance and blessing to reach everyone participating in this 
endeavor, Amen. 

Abdulaziz F. Al Mubarak 
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By Allah's Name Ar-Rahma 'ne 29 Ar-Rahee 'me (The multitudinous mercy Giver) 

Introduction 
A MUST READING 

For better understanding of the bases and principles of the solemn task of 
translating The Qur'an, whose diction is absolutely unique, i.e. very rational and all- 
around comprehensive, reading of this Introduction is a must, or at least Sections:7 
and 34-39 thereof! 

To begin with, we point to the well known fact that every messenger of God was 
God-empoweredhy unique miracles suitable for his time and peopld For example: 
Moses' era was magic-mired and his rod had outdone the ultimate magic of that era! 
In Jesus' time it was "medicine-prevalent"; and Jesus' capacity to cure the leprous, 
the blind and even enliven the dead, all were testaments to his miraculous 
abilities, abilities unavailable to any other human being. So during Mohammad's 
(SAWS) epoch, Arabic language reached its zenith of epical maturity and display m 
terms of poetry and rhetorid And here comes an orphan who lost his father at very 
early age, Mohammad (SAWS), and who is illiterate and not a poet, suddenly 
becoming the ultimate master of Arabic language*. 

Arabic is the language of The Qur'an! And it is The Qur'an that challenged the 
Arabs to match it in any way, form, or shape! They did not and could not rise to the 
challenge! So, "The Qur'an and its unique language*' remain as the everlasting 
miracle for Mohammad (SAWS) to the end of timd. Modern sciences keep proving 
that as such sciences develop and reach new and confirmed hights! 

So based on the aforementioned, it is the unique language of The Qur'an that was, 
is, and will always be the factor which matters the most. So, it is most imperative to 
adhere to the verbatim text of The Qur'an in translating The Qur'an! 

Hence, this translation is unique, in that it is totally nevfi. It is unprecedented \x\ 
form, contents, or characteristics] For the first time in the history of the translation of 
The Qur'an a strict adherence to the verbatim diction of The Qur'an was 
meticulously observed! All others without exception, have remarkably ignored the 
verbatim diction of The Qur'an, through editorialization! Therefore they had effected 
to unintentionally annul the greatest and most everlasting value and miracle of 
The Qur'an, i.e. its languagd For it is the language of The Qur'an which bears and 
constantly manifests the multiple miracles in all fields of human endeavors and 
knowledges throughout the history of mankind! So this translation fastidiously 
observed its diction, even in mood and format. This translation relied on Allah's 
help first and on myriads of linguistic books (lexicons, distinctive meaning of each 
word, Qur'anic grammar and diction, and their implications), numerous books of 
interpretations and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an 
and its various aspects] Also it included volumes of syntactical inflection of The Qur'an! 
Last but not least utmost efforts were exerted to ensure that: since The Qur'an is 



' The word "<i«»a>JI= Ar-Rahma" W is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah! Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as a proper xtavas. of Allah. The Ayah (SI 7:110) says: "let-say \you\. let- invoke you 2 
Allah or let-invoke you 2 Ar -Rahma'ne, whomever that you 2 invoke so for Him (are) the names al-husna (the-most- 
all-around-beautiful)"\ Ar-Rahma'ne indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As a propemame Ar-Rahma'ne is not translatable per sel However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Rahma'ne implies hope, help, favor, and goodwill-mercy towards the one or 
owftr being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Rahee'me" = "?4^j^" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doer?' See the Lexicon attached to this Translation^. 
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perfect all-around, and that it is unique, sacred and supreme, so surely no 
editorialization of any kind was maintained. Hence no addition, no deletion, and 
no alteration of any part oi its text is punctiliously maintained. 

The Qur'an is the only single most: rational, authentic, reliable, credible, error-free, unaltered (in 
any way, form or shape) divine book on the face of the Earth! The various natural sciences, 
each in its field oi factual {versus hypothetical) endeavors, overwhelmingly supports it with every 
new "discovery," as such sciences progress over time! All other books {i.e. without 
exception) do have errors, omissions, contradictions, inconsistencies, irreconcilable differences or all of 
the aforesaid, 30 and clearly cannot claim such a lofty-hallmark or scientific-support over 
the millennia! The Qur'an is the only infallible Book of aright-guidancel The Qur'an is firmly 
and cordially suitable for the entire humanity and its history, i.e. all peoples, all places, and all 
times\ It contains vivid descriptions of all the principles of all the good, the bad in the Earth, 
and everything it contains as well as "how" to deal with it all, in the most rational and scientific 
waysl The Qur'an's thrust and tenor may be stated as follows: (1) generosity and honor from 
Allah to all of the mankind! (2) An effective and enforceable plan iotjust, peaceful and cooperative 
living among the mankind as a whole! (3) The Qur'an conclusively affirms: Islam is the 
religion which should be voluntarily embraced by all peoples, as no other religion would be 
acceptable to Allah\ The Qur'an unambiguously states: 

"And whoever yabtaghey {[he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, so 
never (to be) accepted from [him] and [he] (is) in the Hereafter* of the losers." (S3:85). 

The Qur'an categorically emphasizes: "No coercion in [the] religion" (S2:256)! This fact is 
among its conspicuous hallmarks\ In short The Qur'an is a treasure of all treasures for the good and 
rescue of mankind in this world and every-thinginit,and for salvation of humanity in the Hereafte 'A 

The praise is for Allah and the thanks are for so many Muslim scholars who had over 
the millennia, spared no effort to study and explain The Qur'an in multitudes of ways and in 
the minutest of details, including comprehensively counting its: Aya'te (statements), and lettersl 
All the aforesaid works are in Arabicl And some non-Muslim scholars also had left their 
remarkable imprints in this sphere! And amazingly Muslim and non-Muslim scholars so 
far had (I am sorry to say) failed/ defaulted to produce a precise English textual (i.e. verbatim) 
translation of The Qur'an until now! By textual translation I mean a translation devoid of 
any: addition/ deletion/ alteration of any kind, shape or form, with respect to its diction, including 
its word formulation,e.g.:passive, active, intensive, infinitive, adjectives, genders, nouns, etc\ 

A book as above described, even post September 11, 2001 is not available in a precise 
verbatim translation! So that everyone will know what does it exactly say in allits diction! 

If someone had reported that some one said so and so and if a reporter had 
paraphrased the speaker, the speaker or his opponents would openly challenge the reporter 
with respect to the verbatim aspect of the speaker's statement! And rightly so! However, 
in the case of The Qur'an its diction had been paraphrased, and rphrased with significant 
additions, deletions and even alterations of its diction, including giving unintentional exact 
opposite meaning of what it says! In fact all heretofore known "translations" are inadequate and 
flawed. Cognizant of the fact that such "translations" are not anywhere close to the exact text of The 
Qur'an, so they called such translations as:" Translation of the Meanings of the Quranl" Such 
categorization, is, sorry to say, nothing less than an empty verbiage! Strictly speaking all do 
not stand any logical scrutiny vis-a-vis The Quran! Yes, The Qur'an carries multitudes and 



In this connection the reader is highly urged to read the Introduction to the 1 971 -Version of the King James 
Version of the Bible and what thirty-two Christian scholars assisted by fifty different denominations of 
Christendom world wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget o£ fifty five 
millionU. S do liars to" clean" upthe languageof theBibleand what they finally had to say about their mission! In 
summary: they left the Bible as is, with all the it flaws intact, as nothing that they could do about it! 
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multitudes of meanings! And those multitudes are cumulative and are constantly changing, 
depending on the current scientific advancement. So any of such "translations" is really and 
truly not a reflection of any one of those multitudes! 

Anyone would be hard pressed to find a sentence of two words or more in any of 
those "translations" which precisely corresponds to the exact text of The Qur'an! May 
Allah reward all of those translators who had endeavored their best to produce their 
works, however flawed and inadequate those works surely are! Nevertheless that was their 
best possible! So they should be thanked! But their works must be corrected, as we are 
dealing withAllah's Speech for the good of this world, its contents, and the Hereafter's salvation] 

Currently The Qur'an is available in inadequate I flawed interpretive translations which 
clearly unintentionally do to The Qur'an multitudes of injustice and are amiss, vis-a-vis its real 
/ex/! 31 This simply is not acceptable with respect to such an enormously vital book! 

The present work I am pursuing, Allah willing, will remedy the aforesaid major and long- 
standing shortcomings! May Allah provide His aright-guidance for this translator of this enormous 
task regarding this great, in fact the greatest book eveA Amen. 

To begin, let me dispose of, or I should say dismiss once and for all, a long standing 
myth at worst or misunderstanding at best, among a good number of Muslims and even 
highly educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an one way or another and 
apparendy never bothered to verify such zmyth y ' misunderstandinglThe myth / 'misunderstanding is 
that The Qur'an "'is untranslatable'' or "should be untranslatable"] So, perhaps this is one 
contributing factor, among others discussed in Sections to come, Allah willing, why 
there is not, until now a good verbatim translation of The Qur'an! For some time I tried to 
find the origin of such a myth I misunderstanding victimizing so many people who should 
know better, understand better, and reason better! When proponents of such a 
myth I misunderstanding are asked to provide a proof to support their claim, they become 
nonplused, and subsequently ramble, some times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the languages of the Persian, the 
Roman, the Ethiopian, the Coptic and even the Hebrew, in order to verify the Jewish 
quotations of The Torah, as they were notorious for misquoting! There is no true or a 
good Hadeeth, purporting that translation of The Qur'an is disallowable! The reason for 
such non-existence of such a Hadeeth is that it would be irrational! Clearly, irrationality is 
absolutely antithetical to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qur'an, as all ate 
of the most sound rationality and good common sense for all to appreciate! Thus, The Qur'an, 
the true Word of Allah, should be presented in the precisest possible translation to every 
living language, as Muslims are commanded to peacefully and with utmost wisdom invite all 
peoples to embrace Islam on voluntary bases! So how could intelligent people embrace 
Islam and be fully aware of it without reading its most vital book, The Qur'an! Such a 
reading would best be in their own language, or a most authentic and precise verbatim 
translation! And sequel to that everyone will know that to worship Allah by The Qur'an such 
worship must be rendered 'in Arabic, the original language of The Qur'an! Hence, there is no, as 
there couldnotbe, any rationale for the myth / misunderstandingto continue! 

However for the task at hand, perhaps the best thing to begin with is to quote the 
following goodHadeeth in which Prophet and Me s senger p f Allah, Mohammad (SAWS) s aid: 
( Textual/verbatim translation version) 4^aJ 4-aajj qo! 



31 It is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries or so is 
the dominant language in the world. There was, there is and there will be no excuse for the Muslims, especially the 
Arab-Muslims not to translate The Qur'an in a most bejittingwayl 
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.(£*^a ^^) 

A. Brightened Allah a [he-] human 32 [he] heard my statement then [he] 

cognized/retained 33 it w ; afterwards [he] conveyed it w as [he] heard it w ; Surely 

possibly a conveyor of a Feq'hen 34 ([he] conveying ii) for whom [he] has more 

Feqh than him." 

True Uadeeth 35 [contents in parenthesis are added). 

( Managed translation version) <-*j>^i ^-*»> O^ 
B. "May Allah please a person who had heard my statement, understood it and 
conveyed it verbatim, perhaps to some one of a greater understanding"! 

The above are two translation versions of the same Hadeeth-statementl Version (A) is 
emphatically faithful to the integrity of the text, and version (B) is a managed translation, i.e. 
adding to and/or deleting from it or paraphrased it to facilitate its understanding! Proponents 
of version (B) surely contend that it conveys the "message" more readily to the common 
readeA They hurriedly add: version (B) not only it facilitates but it encourages more Qur'an 
readership among the populace, which in turn ultimately may, just, may, make more 
converts to Islam! 

On the other hand, there are numerous disadvantages to version (B), here is a shortlist: 

(a) It is emphatically unfaithful to the integrity of the text, through "editorial" additions, 

deletions or paraphrasing! Such unfaithfulness is surely unacceptable! 

(b) It surely is unequivocally presumptive,'!.?.. such translation unabashedly alters the original 'text! 

(c) The texts of The Qur'an and the Hadeeth are either divine or divinely inspired, and thus 

are infallible^. They are just and faultless for ^//peoples, ^//places and all times to come 
//// the end of time\ Therefore, no individual or group can claim to possess the divine 
foreknowledge to fathom the serious consequences of their textual alteration over time in 
any way form or shape, including the formulation of the Qur'anic words /phrasesl 

(d) As Time progresses newer meanings do come to light from those text, a fact which will 

be lost if the texts are altered! Such a phenomenon happened during the life time of 
Mohammad (SAWS) and will continue to happen to the end of Time! 

(e) Any immediate advantage that mightbe attained, sequel to its textual alterations, is certainly 

not worth the damage imparted by such an alteration, especially on the long term! 

(f) Clearly the originators of both The Qur'an and the Hadeeth are fully qualified to determine 

whether or not a given text requires any addition or deletion to it for the best-way to 
convey it or convey its intended message! Had there been a need for such a 
requirement the need would have been fulfilled to begin with by the originators! 

What must be remembered with respect to the texts of The Qur'an and the Hadeeth 
is that both are lofty and perfect all around. Therefore, at least to their minimum level ^//people 



32 The word "fj-wl" is exactly "the he-human!" It is not the same as (a) "<j'- u "V'" = the human or (b) "J^?oV = 
could mean: (1) the man who matured or (2) he who walks on two feet, or (c) " o<^ ' »« "= (1) the male human; or (2) a 
human specter, male or female, seen from afar, day or night,(3) a human of a specific entity, a male or a female entity, 
(4) the body of a human when standing. See £^l ji CP^\ ji 'cr^j^ 'cS ■%!! 

33 The word "cs^j" has a double meaning: (1) cognised and (2) retained. In this context both are needed 

34 The word Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent in terms of Sharey'ah. However, in 
general it means deep understanding. But, in terms of Sahre'jah it means the deep understanding of the Sharey'ah Laws, 
the Hadeeth, and the personal capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent textual 
meaning or meanings of a given Hadeeth or Ayah for various situations] 

35 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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must ascend or try to ascend rather than subject the text of either to any stooping down to a 
common or base level for the sake of "more readership!" 36 Clearly some readers are 
sufficiendy astute or say are endowed with the proper capacity to read and understand 
such texts! Some others may not be so endued! This is quite natural! So, those who are 
not so endued should ask those in position of knowledge! For Allah directs all of us to 
ask if or when we do not know: Allah says: "so let-ask you 2 the Thekre's {Qur'an' si book's} 
folks* if you c were not knowing!" (S16:43)! Clearly we do not hesitate to ask people of 
knowledge in their field of endeavor! Similarly if some one does not clearly understand 
the Qur'anic diction or the Hadeeth parlance, then it is perfecdy normal, in fact it is 
strongly recommended, for such a person to ask the proper people in their fields of endeavor, 
as there are /^//^specialists in the Qur'anic text and the Hadeeth parlance! 

1. Newer meaning or application of Hadeeth by Feqh\ also The Qur'an 

imparts newer perspectives/meanings over time! 
The above-mentioned honorable Hadeeth exhorts/urges us to convey the statements 
of Allah's Messenger (SAWS) verbatiml Without doubt, a Hadeeth is hekma hD:\Anas 
Files\Mubarak\ Application Data\Microsoft\Desktop\Introduction2\Introduction.htm 
- ftn4 {wisdom), hidden or apparent, known by the majority or just a few! Therefore, 
conveying Allah's Messenger (SAWS) Hadeeth verbatim to others is most vital. That is 
because there could be another scholar who is more capable of discovering/ discerning or deriving 
newer ideas and applications in the Hadeeth being conveyed not apparent to the conveyer! 
Time and again this proved to be true! 

Similarly, with respect to any Ayah, the unfolding of time and the progress of human 
scientific knowledge will surely uncover and impart newer meaning or meanings of the Ayah 
or Ay at (plural for Ayah), as had happened and continues to happen time and again over the 
years! There are myriads of illustrative examples in The Qur'an as shall be evident later on, or 
from the study of The Qur'an to prove this case! Often, the newer meaning or meanings 
of certain type of Ay at (Section 2 next) expounded by a scholar at a given time may or may 
not be readily acceptable I understandable in his current era! 

2. Two types of Ayat, Muhkamat (clear, eternally unchanging), and 
Mutasha'behat (allegorical, and imparting newer meaning over time)\ 

The Qur'an is Allah's Speech! Obviously Allah possesses foreknowledge of the past, the 
present and the future alike. Therefore, Allah is not encumbered by the elements of time, space 
or the experiences that derive from either or both combined. Thus, Allah's Speech is 
eternally and forever right and correct! Allah's Speech is the right and the truth\ Given the 
aforesaid facts and Allah's saying^ that there are two types of Ay at in The Qur'an: 

"He Who descended oh you 8 The Book x of it x (are) Aya'tton w {Qur'anic 
statements) Muhkamaton^ 1 {firm I 'eternally unchangeable) w they y {are) The 
Book's mother w ; and others {which are) resemblers-she ym "! (S3:7) 

2A) The Muhkama 'to {firm and eternally unchanging) Ay at 

The Muhkama' to are those Ay at that address: (a) The Singularity of Allah through the 
various messengers; (b) Define the Halal {the allowable) and the Haram {the disallowed) by 
the Sharey'ah Law, Islam! (c) How to worship Allah, according to the Sharey'ah Lawl The 
Muhkama' to are categorical 'and informative statements! Hence, they are the bases ("Mother") of 



36 In fact The Qur'an in its Arabic format is not, yes I say not, clearly understandable by most, yes most, present day 
Arab-Muslims let alone non- Arab-Muslims! This is very unfortunate fact! That is because overwhelmingly such 
Arab-Muslims had, for one reason or another and for a very long time now, forsaken communicating by means 
of proper formal Arabic! 

37 See the lexicon attached to this Translation for a detailed explanation.. 
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The Book, firmly constructed and are everlasting, i.e. forever not subject to any change or newer 
interpretation^. The Messenger (SAWS), his companions, and the scholars of the Sunnah had 
thoroughly elaborated on the Muhkama! 'to; and since they are firm and everlasting, there is no 
need for any further discourse regarding them! 

2B. The Ayato the Mutashabeha 'to {allegorical/analogous, importers of newer 

meanings over time)\ 

On the other hand the Ayato the Mutahsbeha'to are allegorical/ analogous which impart 
different meanings over time\ Although similar in so many aspects, yet each imparts a meaning 
or multiple meanings over time\ They make up most of The Qur'an, for reasons discussed in 
Section 2C next. 

2C. The AyatoThe Mutashabeha 'to make up most of The Qur'an! 

The Ayato The Mutashabeha' to are more numerous in The Qur'an, as Halal {that which is 
allowable) is omnipresent, a direct^ww - from Allah to and for the humans! Allah says that He 
had created the human as His "vicegerent' in the Earth; and for that karramaho ([He]: had 
bestowed on him His munificence, and had honored him), and had created for him everything in the 
Earth, and had subjugated what is in the Earth and the Heavens altogether for him! In 
this respect, The Qur'an says: 

"And [He] subjugated for you b what (are) in the Heavens w 
and what (are) in the Earth w together from Him"! (S45:13) 

It is worthy to note here that the glorious Ayah says: "in the Earth," while most, if 
not all, translate that as "on Earth" or "on the Earth." In fact "in" is the correct one, as 
it is scientifically more inclusive, as every thing really and truly is in the Earth and not on it! 
Every thing is within the physical landmass of it, including the multiple layers of its 
atmosphere! We walk on the land surface of the Earth; but we are in the Earth's atmosphere, 
like the fish are in the sea! To be on the Earth one has to go above its atmosphere! This is 
a noteworthy modern scientific phenomenon The Qur'an so long ago had established this 
modern and scientific fact recently discovered}. 

Additionally, Allah's generosity to His vicegerent (the human being) in the Earth is 
stated in many Ayat, among them is: (SI 7:70), which in part says: 

(70>».>-yi) 4 ftf ^ &*/ lujj k 

"And laqad (verily, already and affirmatively) karramna 9 (We had bestowed generosity and 

ennoblement on) Adam's sons"! 
As to the fact that every thing in the Earth is for His vicegerent, The Qur'an says, in 
part: 

(29:'»jyi) ^l**** /L*"jVl (^ L« fi 'JSi iS'^ j*'^ 
"He Who (had) created for you b what (are) in the Earth w together." (S2:29) 
2D. The Muhkama 'to Ayat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 



38 Sunnah means: way/method/ system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such 
actions/sayings by others that were sanctioned^ the Prophet (saws). 

39 The Arabic word "karrama" is in the intensive form, for repetitive and/or multifarious connotations and denotations; its 
etymological root is in "at-Takreem" meaning bounteous giving and ennobling Hence, it is generously giving good things, all 
things wanted by the recipient, and the bestowing of nobleness or the conferring of it on such a recipient, as nobleness does 
not necessarily include generosity! In Arabic the word JvW?s/=honored=placed nobly, or ennobled, or considered to be 
noble or honorable, but not necessarily coupled 'with generous giving, per se\ So since there is no English word corresponding to the 
Arabic word "karrama"perse, as in this Ayah, we need to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 
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B. All are Qur'an that can be recited anytime for worship in Prayer ' DA Anas 
Files\Mubarak\ Application 

Data\Microsoft\Desktop\Introduction2\Introduction.htm - ftn6 or other 
occasions. 

C. All convey specific message from Allah for all peoples, times and places. 

D. All are the Basis (Mother) of the Book (The Qur'an). 

E. All are determinants of what is Halal or Haram, according to the Sharey'ah Law. 

2E. The Mutashabeha 'to Ay at, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All are Qur'an that is recital anytime for worship in Prayer or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah at any given time. 

D. All convey another specific message from Allah at some other time, depending on 

the confirmed human scientific knowledge, without contradiction to © above! 

E. All are not identical to one another, i.e. each is an individual entity with special hallmark 

and characteristics. 

3. The Mutashabeha 'to Ayat acquire newer meaning or meanings over ti'mel 

All Mutashabeha' to Ay ato acquire newer meaning or meanings overtime in addition to their 
previous/current meaning or meanings (see Section 30 below)! For example: 

3A. The changing meanings of certain words in The Qur'an! 

"(Had been) worsted the Romans; in adna 40 (near-by / lowest land of the Earfh w " 41 ! (S30:2) 

The above Ayah clearly states that the Romans were defeated in "adna' of the Earth! 
At the time, when this Ayah was revealed, the Arabic woid" adna" was understood to be: 
"close or near-by." However, linguistically the word also means lowest (with respect to 
altitude)\ Through modern science, which we now know, the specific place where the 
Persians had defeated the Romans (in 614-15 AC) is on a land which is below sea level and 
it is actually the lowest land surface (in terms of altitude) on the face of the Earth! Altitudes 
are measured starting with sea level to be zero! However, there are land surfaces on the 
surface of the Earth that are below sea level (e.g. in present day Holland and Jordan)! 
Therefore, early in the 7th century AC, the above Ayah meant to the people of that time, 
the location where the Romans were defeated was on "the land close or near-by" was correct, 
because then the scientific altitude was not even known or knowable! Now, that is fourteen 
centuries later, the modern and scientific knowledge is that the Romans were defeated on 
a land that is lowest in terms of land surface and in terms of altitudel Of course, both 
meanings (the old and the new) are correct and valid. Clearly, only Allah, The Omniscient, 
can make such choice of words that could impart different meanings at different times yet are 
everlastingly right and correct, even if they assume totally unrelated aspects and contexts 
throughout the ages! The aforesaid proves the veracity and the divine nature of The Qur'an 
beyond any reasonable doubt. Such characteristic applies only to The Qur'anl 

3B. A "dharrah's" weight of good or evil shall be seen! 

Another example is in Surat a^-Zel^elah, Surah 99, (The Earthquake)! This Surah 
contains two Ayat that say on the Day of Judgment all personal deeds will come in for 
accountability, no matter how tinyl The two Ayat speak of the tiniest weight imaginable 
that ofa"dharrah" (baby ant/ atom/ speck of dust) : 

(8-7:<!jijil) ^ »jrf }j& »jJ 'JtSia '&** <> j ftjj IjA SjJ 'Jtiia <>*j £yl ^ 



40 The word "adna" means: (1) near-by, (2) lower most land spot! 
41 The word "u^jVI" could mean: the land or the Earth! 
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"So whoever [he] works a dharra 'ten's" (small ant's/ an atom's)™ weigh (of) 
khayran" 1 (desirable I worthiness I goodness) [he] sees it x ; and whoever [he] works a 
dharra' ten's" weight (of) evil [he] sees it x " (S99:7-8) 

At the time of the Messenger and Prophet (saws), the smallest and tiniest known weight 
was that of a baby ant, in Arabic "dherrah." However, at the present time the same identical 
word "dharrati" designates and stands for the word "atoml" Clearly the old and the new 
meanings of the word "dharrati" are not same, but still the overall meanings apply just as 
well in both cases! Thus, an old translation of the word "dharrah" would say the weight 
of the "baby ant.'" And a «^7i?«/translation would say the weight of an "atom.''' In both cases 
the translations, although different yet, would be correct and applicable] This clearly imparts 
the. fore knowledge and miraculous nature of The Qur'an on linguistics well as the scientificbasesl 
No human being could have the foreknowledge of the facts or such a linguistic acumen! 

The above Ayat imply two salient factors: (1) the meaning of an Ayah acquires 
additional newer meaning over time, although it retains the same identical texA (2) An Ayah of 
such a nature does prove the miraculous character of The Qur'an, as no other book can claim 
such a merit, proving that The Qur'an is definitely Allah's Speech! 

Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur'an, in light of 
the above two examples, of which there are multitudes and multitudes of their similars in 
The Qur'an, individually or in combination with others like them, prove beyond any 
reasonable doubt that The Qur'an is the true Word of Allah! In modern times many 
scientists were simply amazed upon discovering in their fields of study how The Qur'an 
statesfourteen centuries ago in most scientific and vivid terms their recent discoveries! 

4. Ultimate aim of any proper translation should be adherence, as close as 
possible, to the full integrity of the translated text! 

Clearly, when translating The Qur'an or Allah's Messenger (SAWS) statements to 
another language, English for example, verbatim translation is not always readily possible, as 
the recipient language lacks the appropriate corresponding terms! But since the verbatim, 
i.e. textual translation is necessary to really determine what exactly The Qur'an says, we must 
try to do our utmost by diligence, innovation, and transliteration] We can do the following: 
4A. Maintaining the sanctity and the integrity o£ the text! 

When translating Hadeeth or Qur'anic texts to English, where possible, it is imperative to 
use the closest English word corresponding to its Arabic counterpart, without compromising the 
integrity of the text (in letter or spirit)! That is not engaging into any addition, deletion, or 
alteration through intepolation, or extrapolation (personal conjectural inferences, "editorials," 
commentaries or interpretations)! Also translators must refrain from using an adjective or an 
adverb for a noun or a transitive verb for an intransitive verb, as much as possible! In other 
words: words of The Qur'an or the Hadeeth convey a specific meaning or meanings in an 
original text. That meaning or meanings must be conveyed to and imported into the language 
to which the Arabic text is being translated to, either verbatim or in transliteration with 
parenthetical explanation! 

A word of cautionary reminder ! 
5. Hurdles impeding translation from the aspect of the Arabic language: 

Before we proceed further, here is a word of caution and a reminded. The Arabic 
language is famous for its expressions of precision and exactness, eloquence and elegance, brevity 
and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and proportion all are hallmarks of it! Also, 
figuration and substitution, analogy and parallelism, compensation and assimilation all are speech 
constructs ubiquitous in its literature. The aforementioned are only some examples 
describing how lofty and magnanimous, splendid and superb the Arabic formal diction is! The 



42 The word ">Ji^" — "khayran," and grammaticaUy inflected "khayren" or "kharon" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 
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Qur'anic diction had elevated Arabic language to even far higher level of excellence and 
elegance! So to translate from formal Arabic to any other language is extremely difficult, 
to say the least, but with patience, diligence and innovation it is not impossible! 

6. Qur'anic diction is beyond replication, in any language! 

6A. The above facts are among the reasons why Allah had challenged all the Arabs 
individually or collectively to produce even a small portion the like of The Qur'an (SI 7: 88), a 
challenge the masters of Arabic language had failed to meet! Thus, any translation could 
not be a replication of The Qur'an! Any translation will surely lose the exquisite givens of the 
captivating rhyme and elegant eloquence of such diction in its original Arabic! 

6B. Following is one of multiple examples of Qur'anic brevity and terseness: 

"Both were, [both] eating the food" (S5:75)=(75;S^) 4 ? ^Lil j!^£L Ul£^ 
In two words: ("fU-^l Cp&j) The Qur'an replies profoundly and conclusively to those who 
claim that Jesus and his chaste mother, may Allah be pleased with both, are deitiesl The 
Qur'an says: "Both were [both] eating the food." (In English "both" is redundant, but required in 
Arabic)! 
Consider the following facts: 

(a) Stating that "both were eating the food' is clean, mentionable and undeniable fact! 
However, (b) by inference or implication that means each had a need to (c) eat and 
thus (d) another need to (e) excrete, as both were real and perfectly normal alive 
human beings! 

So, both were (f) like the rest of the human beings, i.e. dependent on external factors for 
their subsistence^. Hence, if they did not eat they would (g) perishl 

Therefore, if they were "deities" (a) through (g) above would not apply to them! 

6C. Thus, out of this beautiful terse Qur'anic expression, one can come to at least the 
aforementioned reasonable conclusions that are rather confounding to any reasonable claimer 
of deity for either Jesus or his chaste mother, may Allah be pleased with Jesus and his chaste 
mother. Amen. 

7. Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech! 

Arabic language is unlike other languages, in that it is conjugationally rational. From its 
verbal roots one can conjugate/inflect such roots to derive/form the desired verbs, 
adverbs, adjectives, nouns: passive or active, nouns for palaces or times of action, plural 
of paucity or multiplicity, etc, etc! Thus, Arabic language is rather terse and very descriptivel 
It is eloquent and eleganA So, Arabic language has special pre-requisites in format and 
construct! Because Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech to 
humanity; so when translating His Speech to any other language, the recipient language 
must be complemented and made to comply to The Arabic construct and format, in many 
respect, such as: "precedence and postponement'^ "f^ 1 ^ j j#kUil" ? as that could 
the meaning! For example: 

Ijjo <\ jS - "...andh/6w s ]see the folka* (ship/ ships)* plowers init x ; (S16:14), 
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or j^j* ^= "...and \you s ] see thefolka x (ship/ ' ships)* in it x plowers"; (S12:35). 

Another example is that of usage of particles of prepositions, such as: £-*=with, or<^| =to, 
or i_i =by! In Arabic such particles have vital explicative and significant implicative meanings! 

Here is an illustration: 

I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 

With — the king and I are of equal ranks. Neither has power over the other! 

By — I am higher rank than the king, e.g.: I am his emperoA 

To — 1 am lower rank than the king, e.g.: I am his subjecA 

In fact, even a vowel could change the meaning! Consider: L/*^' =external load 
and J*aJ! (with ^fatha on the £ =baby in the belly! 
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8. Hurdles impeding translation of The Qur'an vis-a-vis recipien slanguage! 

Additionally, there are hurdles vis-a-vis the recipient language, such as English, the 
subject of this translation! Among such hurdles is the fact that in the recipient language 
(English, for example) the corresponding precision and availability of vocabulary is not adequate, 
let alone sufficient in myriads and myriads cases! (See Section 9 below, for elaboration). 

Despite the above facts (Sections 1-7), we should try our best, by diligence, patience, and 
innovation to translate The Qur'an into other languages conveying what The Qur'an exactly 
and precisely say A Because all Muslims are duty bound to convey the precise message of The Qur'an; 
and a prerequisite for that is to put forth what The Qur'an exactly says in the precisest of 
terms! So we translate and/or transliterate {with parenthetical explanation^), and supplement the 
recipient language of this magnanimous Qur'anic diction through hard-work and originality] 
See Section 39 below, for suitable innovation and originality] 

Finally, translation of The Qur'an is unlike any other translation! clearly it cannot be, as 
stated earlier, a replica of The Qur'an in another language! But it should precisely conform to its 
verbatim, i.e. without any addition, deletion or alteration of its diction! So that others will know 
what The Qur'anic text precisely and exactly says explicitly and implicitly] 

And now back to our main topic: the ultimate aim of translation of The Qur'an! 

A Prelude 
Translation= "^>." To translate means to precisely render a statement of a certain 
language into another language, with all the attending implications, inferences, connotations and 
denotations, etc. to the maximum extent possible! For example the Ayah of (S3: 139): 

yj&'j* f£ ^1 ti$sH\ ^iij \yy*3 Yj \jl& Slj^(139:u , > a& J) 
"And let not ta'heyno 43 (you z : weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 , while you f (are) the a'alawna (uttermosts I uppermost-ones), if 

you b were believers". 
Interpretation= "jj^Sj" On the other hand it is to intepret or to explain, from for 
example: a traditional, personal, philosophical, or a general point of view, the meaning of a 
statement, which could even be in the same language! Taking the above identical Ayah 
translated intepretively with some personal overtones, it is rendered by some well known 
"translators/ scholars" as follows: 

"So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be superior 
(in victory) if you are indeed (true) believers." 

This type of intepretive translation is discussed more elaborately in Example # 2 of 
Section 25 to come. Clearly such intepretive translation does not adhere to the integrity of 
the translated text nor really and truly says what the text states, denotes or connotes! 
9. Interpolations are necessary^ but to a bare parenthetical minimum\ 

Of course, translation may require intepolations, but only parenthetically by way of: 
(i) Inserting linguistic or even stylistic necessities (a word, or two, a prepositional article, or 
even short phrases) that are inevitable but distinctly manifested from the main text, by, 
for example (a) italicized parenthetical enclosure, (b) italicized transliteration or (c) an 
explanatory footnote, etc! 



43 The word "IjijJ" is rooted in "'u*j <i J-^ ji i'u^a ^\ '<jA j3 .'<jA j ji t'<jA j 

.(^Jl^JI jlaJI .AjIj (jiuaJI Jj^jj ».iaJj JS <j*j j (jAj (illi! .J^aJI J Jj^Jc ^jjjj V I <U3Ufl ^i LiAlj jl LiAj jU^ ^i <j*J J 
Therefore, the word "Ij^j" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken you. (2) You 
love the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to express 
theword "l,H->" in one word/>«r.v«! Hence, "I^H-"" is best rendered, in my opinion as indicated above. 
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(ii) Also, Arabic words have latent (hidden) pronouns and many words have inferential, 
implicative, denotative, or connotative intimations! For instance, take the word: 
"Katab"—" wrote"\ From the word "wrote" in English it is not possible to know who is 
the writer per se?ln Arabic the writer is obviouslThe writer is a" he," 'not a she, not they, not 
z/!So,insuch a case the "hidden" pronoun must be indicated, in a square bracket and 
italicized, such as: [/>£], so that there is no room for any ambiguity as to the identity of the 
pronoun; because the entire Qur'an is free from any mistake / ambiguity whatsoever^. 

(iii) Also, in order to maintain normal linguistic inferences and implications or even 
stylistic patterns or flows, parenthetical expressions are unavoidable. However, parentheses and 
their contents must be kept to the absolute minimums definitely not for personal interjections 
oiintepretive contents as such contents when necessary belong to the, footnotes. 

10. Extrapolations should be marginal, and only for the footnoted. 

Extrapolations are inferences/ estimate by extending/ projecting known information. So, all 
extrapolations are: 
(i) Extraneous verbiage, except as needed in a parenthetical expression. In other words, the 

main text must not be tampered with in order to keep it^ra? from such dictions, except 

of course as stated above, 
(ii) Qur'anic diction is unique and Hadeeth parlance is matchless, each is in a class by itself. 

Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has deep and far reaching 

implications, in addition to the apparent designative text. 

So for texts of The Qur'an or the Hadeeth, the Hadeeth at the beginning of this 
Introduction applies absolutelyl 

11. Clearly transliteration is an imperative improvisation to meet Allah's 

diction in any translation! 

A. Lack of subject agent Of course, some times there is no corresponding word in 

English for the Arabic word to be translated! For example if one wants to say: 
"Jj^," 'the past tense verb for "said or told the truth\" There is a word in the English 
Dictionary: "trued," but it has nothing to do with telling the truth per se\ As "trued" 
means: to position (something) so as to make it balanced, level, or square! A 
different concept! Out of "J} • i « a " we need to say: "J} J^a"=the subject noun, for he 
who told/said the truth, which in turn the word "JjJtua" does not exists in English 
per se\ In English to say "J}Jl*a" you have to go in a round about way and say that who 
or he who tells/says the truth. Clearly such rendition is perhaps the best 
approximation^. However, it is an approximation that falls short of fully describing the 
subject agent "<J J^" 3 ," as "JjJl^a" is much more than thaA As an illustration of the point, 
"that who or he who tells/says the truth" such an entity could be telling the truth 
once, but it is not his main trait for all the time! Because even the most notorious liar 
could tell/say the truth at least oncel He is certainly not a "<j Jl^" except at this 
particular time when he actually happened 'to be "<j}Jl*a"! Of course the same applies to 
the verbs "6*^," "J ***&" "City" and their respective subject nouns! Also "j*^' 
and its subject nouns of: "jj^" 3 ," "j^" 3 ," and "j jh "*"> !" Similarly for words like: 
"J*V "cr^," "tfJ* 2 " and many others! When it comes to the "Jj*i*Jl ^"-objective 
noun such nouns are very, very rare to come by in English! Also consider the 
following: 

B. Lack of the appropriate verbl When it turns to be fortunate for the appropriate 

verb of a word to be available, often it is of the wrong grammatical construct. For 
example the verb is transitive and what is need is an intransitive or vice versal Thus, such 
apparent availability is only a mirage, as it is almost uselessl See subsection b next! 
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C. The circuitous rendition] Some time what is needed is an appropriate verb or a verb- 
subject and all that is available are adjectives or adverbs or the inappropriate verbs! For 
example you want to translate: 

(26:SjSJI) ^5&» t-Jj^aJ d tfJ^"'J V <& l b! )> 
There is no word for the intransitive verb " c5 J«I-o" in English! However, there is the 
word "ashamed" which is really an "adjective" or "embarrass," "shame" or "discomfit" all 
are yes verbs but are transitive verbs, i.e. strictly or precisely speaking less than optimum, if 
not useless for such an application! The Qur'an is the most precise in expression! Thus, 
appropriateness and precision must be observed at all times and as much as possible by means of 
parenthetical prefixes/ suffixes of words I phrases or transliterations (with parenthetical brief 
explanation) as a last resort! 

Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained later, the 
Arabic word, which is not translatable, should be quoted in a transliterated form italicized and 
parenthetically explained or described by words or phrase! Obviously, what is in the 
parenthesis is not part of the main text but the translator's own best rendition to convey the 
meaning of what was being transliterated. This is in addition to a footnote, if applicable, which 
may even be more helpful and elaborative. 

12. Clearly textual is neither replicative nor literal translation! 

Clearly, translation through preserving the textual content is neither a replication nor a 
literal translation! As replication is not possible even if it were to be done in Arabic 
language itself! And literal translation could become rather awkward and ludicrous, if not 
completely absurd or meaningless] To illustrate briefly and in passing, take the "literal 
translation" of this short sentence: 

The literal translation would be: Introduction 

the man eats in house his! 
The textual translation would be: 

The man eats in his house! 
Also in Arabic, the importance of "precedence-and-postponement"= "j#^lj ^jJSjII" 
make big difference! For example: 

A. L""kj ^1a iu»\ f. V jA = these (are) harder than them (in) seizing! 

B. <*$-!* «i*ii \-uki fV jA =these (in) seizing, (are) harder than them! 

Version A emphasizes the "hardness" as it gets precedence in the text! Whereas Version 
B emphasizes the "j«^7«g"forthesamereason!So,inArabic "j#^t J ^jJUJI" could be rather 
vital 'at times and hence must not he hastily overlooked, especially regarding The Qur 'an\ 

Therefore, translation is conforming to the precise text, i.e. without any addition to, deletion 
from or alteration of the exact text! The translator should strictly adhere to the integrity of the 
translated text, in letter and spirit of The Qur'an or Hadeethl 

In order to adhere to this concept of "must-be-verbatim" or closest to that, it is necessary 
to improvise through parallelization, described in Section 13 next and innovative originality, 
discussed in Sections 39 to come later. 

13. Parallelization is paramount, due to the enormity of the translated text! 

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the corresponding Arabic, 
should be constantly sought as much as possible, i.e. in terms of the tenses, inflections, adjectives, 
adverbs, subject, objects, passive, active, intensive modes, transitive, intransitive verbs, etc. Consider 
the following illustrations: 

(i) For example: if the text says: "the strajers" the translator must stick to: "the 
strayers," and not express that by saying "those who went astray" or some other 
rendition of that! Or, if the text says: "those who believe," "those who believed." The 
translator must stick to the same expression and not say "the believers," instead. The 
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vice versa is also true. If the text says: "the believers" the translator must not 

change that to "those who believe" or those who believed?' If the text says: "If you are 

believers" the translator must not tamper with that by adding parenthetically ("if you 

are (truly) believers"). Believers are not the same as those who believe or believed. 

Just like the athlete is different than those who just get involved in athletics! 

Believers are those whose wont is a constant belief. 

(ii) Originators of The Qur'an and the Hadeeth both are fully capable to qualify their 

dictions/parlances if any qualifications were in order! Without doubt Allah has 

good foreknowledge of that and His messenger would surely be aright-guided 

accordingly by Allah! 

(iii) Clearly the intensiveness of the mode of expression must be maintained and reflected. 
For example: if the Arabic text is in the intensive case (expressing energy, intensity, 
or frequeny of action), such intensiveness must be reflected in the translated text. 
However, if the recipient language does not have a corresponding intensiveness, the 
translator must endeavor to reflect that intensiveness in the main text (parenthetically 
and in italics, differentiating it from the main text) by some qualitative word or even 
words as such intensiveness is inseparable essence of the text conveying rather vital 
information! 

For example: "^'-"KWM'-Liar and 'M^"= "Kadh-dhab" or "oj^'- 
"Kadhoob"— One who is a repetitive liar, or one who lies all the times. Clearly, "Kadheb"—\iat, 
is not the same as "Kadh-dhab"— "Kadhoob." The liar might have lied once, intentionally or 
not! But the "Kadhoob" is a constant or a repetitive liar. Thus, if the text says one or the 
other, the translator must respect the integrity of the text and reflect exactly what the text 
says. That is because the implications could he far reaching, and yet may be unbeknown to the 
translator! When it comes to intensiveness of most verbs the English language is rather 
lackingl In Arabic intensiveness could impart a different meaning besides the emphasisl 

(iv) Certain Arabic words have mutuality or simultaneity of their meanings. For 
example: "£JIa"= "KAa'de'a"=deceiver and "£JLL«"= "Mokhade'a"— he who is involved in 
simultaneous deception, that is deceiving while being deceived. Such meanings must be reflected in 
any translation. Thus, when the Arabic word is "Mokha'de'a" and if translated as simple 
deceiver="Kha'de'a," such translations is not only an under-translation but also a misleading 
one at that! Here again the use of a verb of "mutuality" nature has implications that are 
perhaps unknown to the translator, but it definitely is the most correct choice and may be 
time will show its appropriateness, such as "travel in the Earth" versus "travel on the Earth?' 
Present day science proved the former is not only more appropriate but the only correct one, 
i.e. scientifically speaking! 

14. Parallelization kept in form explained in a footnote or parenthetically! 
There are situations where the Arabic text has a word or a phrase (such as a proverb, 
for example) that has no English equivalent! Or the Arabic word has multiple meanings. 
In such a situation, if a word then it should be transliterated in italics and dealt with in two 
ways simultaneously. Firstly, it should be footnoted and fully explained in the footnote; if needed; 
secondly, in a parenthetical expression, a careful English choice of a word or a few words 
translated to give the closest possible meaning should be employed to explain it! Also 
thirdly for every transliteration, the reader must not solely rely on the translator's choice 
stated in the parenthesis. The reader is well advised to check for his/her personal best 
choice, by referring to the choices in the footnote, if applicable-/available. That is because 
the reader could be more perceptive or more knowledgeable or the general improved knowledge of the 
time could bear more or different perspective! For example: the posterior portion of the 
Hadeeth at the beginning of this Introduction could apply to him/her! For a short example, 
take a word like "foom," in a certain Ayah in The Qur'an, which means either: (1) garlic, or 
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(2) wheat, or (3) bread made of wheat, or (4) chickpeas! The meanings are so different, one 
cannot be used and not the others! Nor it is advisable to presume one meaning over the 
others from the contexA Therefore, the word itself must be transliterated and italicized, and 
parenthetically explained. 

Similarly, when there is an Arabic tongue-expression, i.e. idiomatic Arabic, such expression 
denotes many things, among them: the expression is made up of words when put 
together their meaning is none of the words making the expression! Thus, such phrasal- 
I idiomatic expressions may not be meaningful in English! However, it is elegant, may be 
formal, and clearly understood by the true Arabs\ Example of that are the rather rife and 
recurrent metonymies in the Arabic language found in The Qur'an! For example: 
A."dn* J ^Ca\"—"Ibnas-Sabeer—"Sonofthepath"— the traveler, a Our 'anic expression. 

1A. "J^> 0i\" - "son of a legitimate marriage" A2. "JjJm bit' - "tr&S c*!" = son of 
the way/ road, and A3. "lh^ C)i\"— "JajAu|"= baby-discarded and found. These three are 
not Qur'anic although Arabic tongue expressions! A2= son of: adultery (crU) 
specifically or fornication (c^") generally; and A3 by its name "u^," meaning hurry- 
up, as the harlot hurries him during intercourse, and the baby if and when it comes gets 
discarded and is found 'by someone else! 

B. "tfJMt ft" -"Umm al-qura"- "Mother of the villages"- Makka Al-Mukarramah. 

C. "J^t j ^j^"—"Al-Hartha wa NnasT—"The tillage and the progeny 11 — wife and children. 

D. "»^L5^ c£fr"= "Adh-dh alayadeh"= "He bit on his hand'- felt sorry. 

E. "<*fciV (^ JaL*"= "Soqetta fee aydeyhem"— "Had been made to fall in their hands"— they 
regretted doing the wrong thing. 

F. "4»! 4±j'="Wajho Allah" =" Allah's Face"= Allah's Entity, or Allah's pleasure. 
E. " 4j4i 6#" = "baynayaday'he"— before him, in front of him. 

In the English language there are such English tongue I idiomatic expressions too, for 
example: 

A. Cakewalk = Some-thing easily accomplished. 
B: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or nonofficial 

public speech! And soap-boxed means engaged in impromptu or nonofficial public 

speaking, often flamboyantly! 
C: Troubleshooter: It's a word made up of "trouble" and "shooter," butits meaning is neitheA 

1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of trouble, as in mechanical 

operations. 2. A mediator skilled in settling disputes especially of a diplomatic, political, or 

industrial natures . 

Arabic-tongue (idiomatic) expression also denotes, among other things: 
1) All Arabic tongue expressions, i.e. the sentence-constructs of The Qur'an are of the same 
general nature as the Arabs express themselves, as is, in a polished (improved) or designative 
(divinely specified) form! 

(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations 
all ate inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction. 
Also, figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 
constructs are ubiquitous in The Qur'an. The aforementioned are but a few examples of 
how lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated 
earlier, put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other 
languages! 
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So in cases such as the above, it seems the best course of action is to render the 
precisest possible translation of the Arabic tongue-expressions as is, but explain it in a footnote 
in addition to the parenthetical approximation of it in English! 

15. The necessity that seems as a redundancy! 

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain 
significance, either for emphasis or linguistic grammar, where such a word is affixed at its 
beginning with an indicative particle as to the exact nature of the subject/object agent in the 
sentence and it is suffixed by a pronoun particle for that agent. For example #1: iijjp4 

"They 2 sadden." Better yet: "Sadden they 2 ." 
Obviously, the first letter in the word "is" indicates the nature of the subject agent that 
it is: (a) "a masculine they" (b) or "he" (in cases of a majestic addressee) or (c) a both; (d) but 
not a "she" and not (e) "a feminine they"! And what determines which of the possibilities is 
the pronoun suffixed to the word, in this case "uj!" Therefore, at the beginning of the 
word the potential subject/object agent is mentioned but its exact nature is explicidy stated, 
as indicated by "uj," and in English shown by the superscript" " on the they, as they 2 ! Or 
example #2: 

15.2A»>VbOJJ^ 
Disbelieve they 2 by the Hereafter*! 

15. 2B "and they, by the Hereafter w (are) disbelievers." 

15. 2C "and by the Hereafter w they (are) disbelievers." 
In 15.2A the superscripted word "they 2 " stands for "Oj" in "OjJW" 
Lil 5. 2B The "they" emphasises the fact that "they" by the Hereafter are disbelievers. 
In 15. 2C The emphasis is that by the Hereafter they are disbelievers. 

The question is why the emphasis? The answer is: for the respective intensity and 
specificity! 

16. The Qur'an, the Sunnah, and their rational corollary, Sha'rey'ah Analogy 
all are the sources of prosperity in this world and salvation in the Hereafter! 

Of course, the incorruptible Qur'an and the true/ good Hadeeth are eternally coupled, and 
both comprise the cornerstone of the Islamic faith; and both produce their rational corollary, 
Sha'rey'ah Analogy ^ Thus, Sha'rey'ah Analogy is the third source of Sha're'jah Lawl The 
incorruptible Qur'an and the true /good Sunnah are both guarded against corruption and lossl 

"Verily We nasgalna (We repetitively descendedfYhe Thekra x (Qztr'an) x and verily We (^re) for it 

x assuredlykeepers-up 45 ". 
What applies to the safe-keeping(keeping-up) of The Qur'an equally applies to the hadeethl 

Islam means "submission to Allah;" hence, success and prosperity in this world and more 
importantly salvation'm the Hereafter ^r<?for those who voluntarily embrace and adhere to Islam! 



44 Some scholars add "tf/-E/«?tfV=plurality consensus of the Mushm-Fuqaha, a controversial concept*. Emam Ahmad 

says whoever claims " ' al-Ejma'a" has certainly lie A Emam Ibn Hazm says Islam is for both the Jinn and the 
humans. For those who claim "al-Ejm'd" among human, what do they have to say about how did they gather 
the plurality of "al-Ejma'a" among the Jinn? Obviously, they cannot. This puts the case to rest! Furthermore, 
rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) the Jinn were to 
agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand! Or if they were to illegitimate 
some thing which Allah illegitimated that will not stand too! 

45 The word "(jjJaaW j s rooted in "Jai^" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) '•'although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is < 
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17. The implications of the brevity in the Arabic language! 

To those who are familiar with the Arabic language, brevity is one of its most salient 
hallmarks] The best of Arabic statements are those that are "terse and indicative" That 
means the most desirable of statements are those that have the fewest of words but carry 
most meanings! Yes, meanings that could be direct, indirect, apparent, latent, figurative, 
metonymic, connotative, denotative, comparative, assimilative, poetic, rhythmic, etc. All that should be 
done in a most artful, flowery and exquisitely eloquent of expressions! All that The Qur'an 
does in a humanly unmatchable manner! No wonder it is the work of The Almighty, a 
further proof that The Qur'an is the word of Allah! Arabic language is elegantly poetic. 
It is extremely precise and laconic] The superabundance of words, as discussed in Section 
18 next, enables those who know to be descriptively precise and laconic, yet perfect, poetic 
and gracefully eloquent; but in no way come even remotely close to the Qur'anic most 
lofty and most beautiful expressions! That is why the Qur'anic diction is in a class by itself. 
18. Superabundance of words, each is uniquely descriptive, makes Arabic 

rather precise, yet elegant 

If the Hadeeth is to be translated verbatim-equivalent, as it should, by implication and 
inference, the Word of Allah, The Qur'an, is surely more deserving in this respect, i.e. when 
rendered (translated) to other languages. The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change. The text of The Qur'an is immutable, divinely revealed, representing the true word 
ofA^llah, which is quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally balanced. Thus, no 
human tampering with such text is possible, let alone permissible] Any human tampering 
with such a text would be immediately discovered and branded as a sinful corruption] Obviously, 
human knowledge and mind are experiential and time oriented, thus inherently deficient. So due 
to such obvious limitations, both compare-not to the perfect and complete foreknowledge of 
Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and in direct proportion to the 
human scientific achievements and empirical progress, the meanings of some Qur'anic texts 
change] That is to say over time, some of the Qur'anic texts acquire newer meaning or 
meanings] Such newly acquired, meaning or meanings could be represented by: a word, a 
phrase or a whole statement in The Qur'an. This change stands to prove the embedded divine 
nature of the Qur'anic text, whose miracles are unending] No humanly written text is so 
miraculously merited as The Qur'an! Also, no humanly authored text defied corruption over the 
millennia as The Qur'an or the authentic {true) Hadeeth. Therefore, all the aforementioned 
make it imperative to adhere to the text and respect its integrity when translating Hadeeth parlance 
or Qur'anic diction. That is because time may break newer meanings not heretofore known 
for the same diction or parlance! 

19. Translation of the Hadeeth or The Qur'an is a most solemn matter any 

translator could ever undertake! 

The implications of above Sections 1 through 18 make translation of The Qur'an or 
the Hadeeth to another language, a most solemn matter to be ever undertaken in a lifetime 
by any serious translator. Such undertaking is a form of worship to Allah. Therefore, it 
should be carried out through the utmost of honesty of purpose, sincerity of pursuit, and loyalty to 
the integrity of every word or statement that is to be translated. Additionally, exactness and accuracy, 
through carefulness are absolutely necessary. Also, elegance and polish are to be sought where 
possible, to even partially reflect the original, as reflecting the original in full is an impossible 
dream let alone reality! 

20. The Islamic vocabulary in English is unfortunately encumberedby 
unessential 'lingering appendages! 

There are so many words that are totally alien and almost never used in the Arabic mode 
when speaking of The Qur'an, the Messenger and the Prophet of Allah (SAWS), or any- 
thing associated with both! Words, such as "verse" referring to a statement of The 
Qur'an; or "The holy Qur'an"; the "Scripture", in reference to the text of The Qur'an! 
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Such words are rooted and derive from biblical literature, not Islamic. In Arabic mode there 
are far superior corresponding words for all of them! However, none of those corresponding 
words is used for the same purpose as utilized for in English! The word "holy" is used 
thrice in The Qur'an and in all cases to describe a place, about where Allah was addressing 
His Great Messenger Moses. As to the word "perse," it should never ever, I repeat: never ever 
be used to mean an Ayah- : a statement from The Qur'an. Allah in clear and unmistakable 
terms says that The Qur'an is "not surely a say of a poet"; thus, it should never be. referred to 
as verse in English! However, let us first find out what is the dictionary meaning of the 
word "verse"? 

20A. Dictionary definition of the word "verse" is: 

"1. A single metrical line in a poetic composition; (emphasis is added). 

2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; (emphasis is added). 

3. The art or work of a poet; (emphasis is added). 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible"; (emphasis is added). 

Therefore, it is obvious that the word "verse" does not apply in any way, form or shape to 
the glorious and sacred Ayah from The Qur'an! Unfortunately, most English speaking 
Muslims when referring to Qur'anic Ayah tend to say "verse" of The Qur'an! Such English 
speaking Muslims know (or should) t that Allah very clearly states in The Qur'an: 
(69:<_w) <tfjw> <^A? jf? v5i "ja d\ 1J cs »uJ \j»j 'j&S\ sUUp Uj^> 
"And not We taught him the' poetry; and (is) not befit for him; not [he/if 5 ] 
46 (is) except a thekron (message/ exhortation) and a Qur'an x manifester." (S36:69) 
In another Ayah, Allah clearly says: 

(41 :<3LaJ!) 4j*0> Jjib "Jt Uj^> 

"And not it x (/j)'surely a say (of a poet" (S69:41) 

Therefore, in deference to Allah's Speech and in compliance to the aforesaid Ayaf hence- 
forth no Muslim should ever, everteiet to any part of The Qur'an as "verse," even remotely! 

20B. What is the meaning of the word: "Ayah"? 

The word "Ayah" (plural Ayai) has three distinct meanings, each of which shares with 
the others some common features of a miracle — i.e. of: (a) evoking great suprise, (b) sustained 
admiration, and (c) marked wonderment. Thus, the word "Ayah" could stand for: 

1) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural phenomenon, such 
as the sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, the winds, the oceans, 
the seas, etc. 

2) Signifying Allah-messenger's sign as a proof (miracle) that Allah sent him and 
empoweredbimwiththaf'sign-as-pmof ' validating his empowerment, i.e. his miraclel 

3) Designating a statement from The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's Criterion 
(His prescriptions or proscriptions) for the humans to know and act accordingly, on a 
voluntary basis, as The Qur'an emphatically states: 

(256 :» All) ${&& </ »> J*! V^ 

"No coercion in religion" (S2:256). 

Therefore, we shall refer to the "Ayah w " (plural "Ayat w ")as meaning miraclel The "Ayah 
" of The Qur'an could be a single letter, a word, a phrase, or a whole Surah (chapter). [See the 
definition of Surah in the Lexicon attached to this Translation. 

20C. An Ayah of The Qur'an and a verse of the Bible! 



The pronoun " _>*" in this Ayah potentially carries more than one aneaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam cSj^says the pronoun: "$jA$ = ■A* 4 -* tg\" Emam cs^j^l says: " ^ l?' 
('ijfo *J&i tf&," Emam cS 3j^ says: "'Uac^a j j£j jA ^i" Of course others do likewise, and each with 
rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "iY*!" 
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Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an is not only 
unfortunate but actually out right inappropriate if not totally sinful and wrongl However, verse 
of the Bible is rather appropriate, by both definition and convention. Thus, we can say an Ayah 
of The Qur'an and a verse of the Bible. 

20D. Also the word "Scripture" is nonappropriate for any designation of any 

part of The Qur'an! 

Similarly, the use of the word "Scripture'' to mean The Qur'an or its Ayaf is just as 
bad, if not worst as the use of "verse" as above stated. That is because the word "Scripture" 
(with capital 'S') is described in the dictionary as: ["The sacred writings of the Bible. 
(Emphasis is added), also called "Holy Scriptures." Clearly the writing of the entire Bible 
is totally unverifiable, as it is not possible to authenticate all its authors, according to Christian 
scholars and reliable Christian referencesl The Bible is also one of the most unreliable sources of 
good historical, scientific or factual information, according to Western scholars and sources! 
It is definitively established fact that the Holy Bible was written (scripted, hence the word 
"scripture"), by nominally forty four authors! In fact only one of them can be authenticated 
and the rest are unknown people, who wrote at unknown times, to unknown audiences! 
Thus, The Qur'an is not "Scripture". The Qur'an is in a class by itself, called The "Qur'an," 
a "Surah™ or an "Ayat w " of The Qur'an. 

21. For their religious terms, Muslims should not copy biblical terms! 

The rationally-based Arabic language is obviously blessed and honored by Allah to be the 
vehicle of His Speech, The Qur'an. Thus, since the Arabic language is endowed with a 
plethoric supply (superabundance) of words, each exactly and precisely describes what is to be 
intended in far superior and representative meanings and manner. Therefore, Muslims for 
their religious terms should enjoy the pleasure of a wide range of terms to describe exacdy 
what they need. They surely do not need to copy from biblical literature for their religious 
terms. Their terms could be derived either from The Qur'an or the true Hadeeth. In 
addition to that, in more than one Ayah, Allah in The Qur'an clearly states that the 
Muslims are the "uttermosts," because of their religion, as such religion is quantitatively complete, 
qualitatively perfect and proportionally balanced 'i.e. after all it is Allah-made\ Thus, why should 
the Muslims imitate or borrow from other sources, especially when their own sources are 
better, preciser and richer for them\ Muslims have lavisher and far more elegant supply of precisely 
designative terms to depict whatever they intend to say or do in the minutest of details. 
Therefore, words such as: "holy" "verse" and "Scripture" should completely disappear from 
Muslims' religious terminology, i.e. with respect to Islam, as all are totally inappropriate to use 
with respect to The Qur'an or the honorable Hadeeth. 

22. In The Qur'an there are fifty-five characterizations for naminglihe 
Qur'an, none of which uses the word "holy"! 

The Qur'an is described by fifty-five^ 1 various characterizations for naming The Qur'an, 
none of which uses the word "holy"! The word "holy" is used to describe places, as stated 
earlier, mentioned in The Qur'an only thrice, in different Ayat, in all cases describing a 
place, that of "al-wadey al-Moqaddasee Towa," example as in (S20:12). 

However, there ate five characterisations naming The Qur'an that are most commonly 
know, more than the others by most Muslims: 

(A) The Qur'an The Supreme; ±&-& d>J& 

(B) The Qur'an The Magnificent, f^St d J® 



47 Shykh el-Islam, Imam Jalal ed-Deen es-Sqyotti (d 9 1 1 H) in his two-volumes book, Al_Etqan Fee Oloom Al-Qur'an, 
mentioned fifty -five names of The Qur'an, none of which is by the word" holy" 
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(C) The Qur'an The Munificent, fiJA JJ& 

(D) The Qur'an The Judicious; ft£*^ C$J®, and 

(E) The Qur'an The Manifested Cm*^ tib^l 

Apparently, and Allah knows best, for each of the Five Pillars of Islam, there are eleven 
attributive names of The Qur'an corresponding to each Pillar. Following is an illustrative 
discussion of Jive such names. 

22A. The Qur'an The Supreme*. 

The characterisation of The Qur'an The Supreme as "Supreme," is mentioned in The 
Qur'an twice, once as "And The Qur'an The Supreme" (S50:l), and the other as "Supreme 
Qur'an" (S85:21). Clearly the word "Supreme" means, among other lofty meanings, 
distinguished, high-ranking, and of high morals. This apparendy, and Allah knows best, 
is associated with the "two-shahadas," the mandatory statements a non-Muslim must 
pronounce in order to enter into Islam and become a Muslim. The first is to say: "I bear 
witness that there is no deity but Allah"; and the second is to say: "I bear witness that 
Mohammad is His Messenger"'. Once a person sincerely enters Islam through this ritual 
ceremony, that person insures: (i) achieving the %enith of personal closeness to Allah; (ii) 
personal salvation in the Hereafter, (iii) personal safety from Hell; and (iv) personal ecstatic 
abode in Paradise. If the sincerity of the person continues (after pronouncing the two 
Shahads), that person shall be a good person and (v) his/her children shall be good too, as 
"the good begets the good!" 

22B. The Qur'an The Great. 

The characterisation of The Qur'an as "The Great' is mentioned in The Qur'an once, as 
"The Qur'an The Great" (S15:87). Obviously, great means grand, splendid, outstanding, 
superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among other splendid meanings of the 
word). Those words describe some of the salient characteristics of The Qur'an The Great. 
Apparendy, and Allah knows best, this characterization of The Qur'an The Great is 
associated with the daily five times of a Muslim's prayers in order to be worthy of this 
greatness. Once a person is a Muslim, that person is required to maintain the five— daily- 
Prayers; thereby meeting Allah five times in any twenty- four hours (day/night) cycle, to be: 
(i) cleansed and fortified, in order to obtain or lead a proper life. The five times are at 
specified periods, for the male normally carried out in the Mosque, where a person (ii) 
interacts with familiar folks and gets introduced to new peoples. If, for no valid reason, the 
five prayers are not maintained one-hundredpercent, this amounts to a personal failure of 
inexcusable grave sin\ Maintaining the daily five times Prayer is (iii) the only identifying "badge" a 
person has to prove his/her (iv) continuing belonging to Islam. After death, the very first 
thing a person is asked to account for is his/he Prayer. If the Prayers are found satisfactory, 
the person is acceptable and is already in good standing, shall have easy going and facile or no 
accounting. If on the other hand, the personal Prayers are found unsatisfactory, the person is 
in very bad standing, will be going through miserable accounting! Allah says in The Qur'an 
that prayer prohibits indeceny and the disrepute. Thus, a person who maintains the five Prayers 
will tend to (v) stay decent and reputable. 

22C. The Qur'an The Munificent 

The characterisation of The Qur'an as "The Munificent' came once in The Qur'an, as 
"Munificent Qur'an" (S56:77). This characterization and Allah knows best, is apparendy 
associated with the Third Pillar of Islam, a^-Zakah, alms giving. From the word 
"Munificent" we know that it means bounteous, unsparing, openhanded, hospitable, 
generous giving, among the all-beautiful meanings of this word. Thus, a^-Zakah is giving in 
all those senses. It is giving a small portion of that which is extra to the personal needs 
for ajullyear and is in excess of a certain minimum amount. When this small portion is given, 
Jrom that excess oj a certain minimum, is given in accordance to the Criterion of the Zakah, the 
recipient is (i) appreciative and thankful (ii) The giver feels gratified and contented, (iii) 
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Additionally, Allah will bless the remaining portions (which is now purified through giving the 
ZakaB) and (iv) Allah will likely prevent all possible adversities that might be on the way to 
afflict the person in his/her dearest (property, health, or relatives), (v) The act of Zakah 
{alms) giving enhances the repetition act, thereby repeating the cycle once again. 

22D. The Qur'an The Manifested 

The characterisation of The Qur'an as "The Manifested is mentioned as "The Qur'an The 
Manifested twice, (SI 5:1) and (S36: 69). Manifester means perspicuous (clearly expressed 
and easy to understand), clarifier and explainer. This characterization is associated, and 
Allah knows best, with the wisdom of fasting, be it the obligatory fasting (for Muslims) during 
the munificent month of Ramadhan or voluntary fasting outside of that month! As stated 
in the Hadeeth and The Manifester Qur'an, Allah rewards for good deeds by double or 
triple folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more! However, in the case of 
fasting, obligatory or voluntary, Allah left the case fully open, beyond the seven hundred 
folds! In the Hadeeth it is stated that Allah says: "fasting is for Me and I reward for it." 
That is because fasting is truly special worship; only Allah and the fasting person know that it 
is genuine. The genuineness of fasting is impossible to determine except for Allah to do! A 
person zo\A<\ pretend X.o be fasting. Thus, only Allah knows whether or not it is genuine] It is 
not just "not eating, not drinking, and abstaining from sexual and other known fast-breaking 
deeds," it is the intention before and practice during the fasting that could make or break the 
fasting! Fasting was institutionalised and practiced by various religions and societies before 
Islam through out the human history and communities! However, once fasting is properly 
and genuinely carried out, it is (i) one of the supremest personal feelings of closeness to Allah, 
as it clarifies and distinguishes the real faithful from others; (ii) it assures a person of the 
greatest Godly recompense; (iii) volumes upon volumes of books were written elaborating 
on the great health merits of fasting; (iv) Fasting is the most direct personal experience to 
appreciate the feelings of the needy; (v) Fasting teaches discipline and moral high grounds. 

22E. The Qur'an The Judicious\ 

The characterisation of The Qur'an as "The Judicious'' is mentioned in The Qur'an The 
Judicious twice, "The Book The Judicious" (S10:l) and "The Qur'an The Judicious" (S36:2). 
This characterization is associated, and Allah knows best, with the wisdom of the Hajj 
(Pilgrimage) to Makkah. So it applies to both, the major (full) Hajj or the minor Hajj (the 
Omrah). However, in both cases of Hajj, the person who makes the Hajj experiences (i) 
the travails and tribulations of journeying, a wonderful learning experience for all; (ii) coming 
across new territories; (iii) coming in contact with new peoples; (iv) engaging in disciplining 
him/her self to strict criteria of various physical life activities and rituals; (v) wining the 
greatest pri^e of a life time, coming back as fresh from all the personal sins and wrongs as the 
"new bornl" 

23. Similarly, there are thirty-seven 48 characterizations naming Mohammad 
(SAWS) none employs the word "holy"! 

The Qur'an mentions Allah's Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by five 
proper names. However, in the books of Hadeeth there are thirty-two additional descriptive 
names for him (SAWS); none of those names employed the word "holy" in any way, form or 
shapel In the Arabic mode, at no time anyone referred to Mohammad (SAWS) using the 



48 Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. The 
Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12The Illuminator. 13. The 
Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager), desiring the best 
for his people. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The trustworthy. 21. The 
Truthful. 23The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The Compassionate. 27. The 
Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31. The Dependent on Allah. 
32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 36. The effacer. 37. The 
Gatherer! 
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word "holy" directly or indirectly! The five proper names The Qur'an mentions for 
Mohammad (SAWS) are: 

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya'seen. 

The rest of his names are descriptive of his character (SAWS), i.e. his characterisations 
(SAWS). 

24. The Arabs and their language are honored, they ate to spearhead 'The 
Qur'an and its message through Arabic language! 

For myriads of reasons, covered in some details, in my book, The Future World Order, 
Volumes II and I in varying degrees! Allah is: "Ever/Stout Doer for what [He] wants" 
(S85:16). The Arabs became the spearhead for: the message of Islam from its very inception. 
Their language became the language of The Qur'an, the true word of Allah! Perhaps it is 
germane and illustrative to reiterate and paraphrase what we said about the Arabic language 
in some details in Volumes I and II of our book, The Future World Order. Here are some 
excerpts in part: 

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all civilizations in 
their barren desert. Prior to Islam, their contribution to the rest of humanity apparently was none] 
However, they possessed a unique, highly polished, and fantastic Allah given language, of 
which they were masters\ During the pre-Islamic era they nearly perfected a linguistic 
industry, and made annual events thereof — events which were unheard of before, any time 
anywhere] The Arabic language is amply helpful in this respect — for its words and antonyms 
are encyclopedic in coverage and abundance! There are many terms for various words — 
e.g.: "sword," "camel," "dog," "tent," "mountain," "valley," "love," "hunting," "milk," 
"rain," "wind," "cloud," etc. The terms run into the dozens and some times into the 
hundreds] Thus, for instance, there are "60" words to mean "dog" — and no two words are 
identical. There are shades of meanings unique to each. That means the language is rather 
rich in vocabulary. Each word is an individual concpt — i.e. a thoughA Thus, the language 
encompasses a plethoric supply of ideas and words. There ate five hundred words for the 
"sword" and about 48 words to describe the 24-hour (day/ night) period! Thus, instead of 
saying (in English): "morning," "noon," "afternoon," "evening," "night," and 
"midnight", in Arabic the 48 words (not all are commonly known) describe almost each 
1/2 hour of the 24 hour time span! It is not on the basis of coining two words to make 
one, (such as "afternoon"). It is rather a single word describing a specific time span! The 
Arabic language is root-based. It has about sixteen thousands word roots (16, 000). Each 
root is logically-based, i.e. such roots are rationally-derivative; and so a word can be 
conjugated quite numerously! Imagine conjugating (giving all various forms) each root 
multiple times, to derive various actions, verbs, nouns, adjectives, etc. For example take 
a short list with respect to the adjective, and on it you gauge and measure accordingly: 

a. Adjective nomen (name), and b. Adjective being, 

c. Adjective comparative, and d. Adjective superlative, 

e. Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not permanent, 

f. Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin, 

g. Adjective intensive, and h. Adjective passive, 

i. Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of 

abundance, of multitudes, 
j. For all the above considering it for 1, 2, 3, or more, feminine for 1, 2, 3, or more, 

masculine for 1, 2, 3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, or enormous for 1, 2, 

3, or more. 

No other language has that many word roots and logical derivatives] The Arabic 
language is the longest living language there is. It is more than 80 centuries old (8, 000 years 
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old). Poets before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment for their poetry, 
see Section 25 next. 

25. Mind busting linguistic adornments 

Poets before Islam had a "field" with their poems and how to beautify them with the 
overwhelming ("mind busting") linguistic adornments and highly descriptive yet laconic terms. 
Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) reached a lofty zenith of 
magnificence! Their poems were hallmarks of eloquence, elocution, allusion and alliteration, 
originality, substitution, figuration, conjugation, hysteron-proteron, synecdoche, rhetoric, 
analogy, and parallelism; metonymy, appropinquation (approximation), interpolation, 
accompaniment; compensation, assimilation (comparison), nunnation for quavering or 
prolongation for modulation, epithet, sarcasm, and paradigm. Such were only a few 
examples of what was involved. All that, plus a lot more, prompted the poets of the time 
to be artful, flowery, and simply beautiful in their poetic expressions and poems. 
Moreover, they engaged in a razor edge competition: to excel and outdo one another. In 
such an environment The Qur'an descended to all the Arabs outstripping and surpassing 
their linguistic most capable and powerful abilities at the zenith of competence by 
immeasurable standards! 

26. The Qur'an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it is 

unique and in a class by itself! 

Thus, within such an environment of linguistic elegance and eloquence, plus the plethoric 
supply of words and antonyms enriching the Arabic language, The Qur'an descended! 
As a result of such a descending, Arabic language was further propelled to even a higher 
zenith of polish, magnificence, and splendor of expressions, through the mouth of the 
"unlearned'' Mohammad (saws)! Mohammad (saws) was never known to be an orator (a 
rhetorician), poet or even a public speaker! The Qur'an not only surpassed but even 
challenged that lofty magnificence and high splendor! For lack of a better thing to say, they 
said it was "forged"! Why forged? They claimed that Mohammad (saws) had 'forged'' it. 
At first The Qur'an challenged anyone alone or assisted by others (save Allah) to produce 
"ten forged' Surahs like that of The Qur'an. That challenge was not answered, as 
anticipated. The Qur'an says: 

p^j&A a£a ^j'Jut Juki 1 jjU °Jfl ftfjjl! 'Cl&J** °ffy 
(13:*ja) <£ £)Allia °f-u£ £li ^ &J* 6* (Afrffi n ) j> Ijg-^lj 
"Or say they 2 : \he] forged it x ; let-say \yoif\; then oto (let-come you*) by ten Suwaren {Qur'an 
Subdivisions) forgeries™ like it x ; andlet-summon you 2 whomever you 2 could oflesser 
than Allan, if you c were ssa'deqeena {always truth enforcers)" . (SI 1: 13) 

Later on The Qur'an challenged anyone alone or supported by all others (save Allah) to 
produce one single Surah like that of The Qur'an! Also that was not answered. The Qur'an 

says: 

"And ifyou c werein'suspicionof what na^alna (We repetitively descended) on Our ab'de 49 (slave), 
then oto (let-come you*) by a Suraten 50 (division of The Qur'an) of its x like; and let-summon you 2 
your 11 witnesses j of lesser thanAllah, if you c were ssa'deqeena (alway s-truth-enf oners)" . 

(S2: 23) 



49 The word "ab'de" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical 'with respect to Allah vis-a-vis the 
humans\ See the lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

50 See the lexicon attached to this Translation for this proper name of a division ofTheQur'ad 

51 These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 

by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
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In fact, The Qur'an informed assuredly and clearly that even if all the humans and 
the Jinn were to gather together (trying) to produce the like of The Qur'an, they would not 
and could not do that: 

"Let-ay h/6w ^: indeed if gathered the humans and the Jinn to ja'ato {come they 
*) by like this [The] Qur'an, not ja'atona {come tbef) by its x like, even (if) were 
some for some (were) dha'heeran (backers I supporters)"] (S17:88) 

* Notice this great Ay at w says: (1) "JW "by like" and not "like!" (2) That is to say, the 
great Ayah elegantly but more importantly indicativelj employs the particle "v" in the 
word "JW'! Such particle has about twenty different meanings and implications, 
among them: (a) "S JjL>aJ!"= disregarding of, (b) "*!>Ulu<yi"= superiority, in the sense of 
urging to go beyond or of course leave alone, or consider condescendingly, and (c) 
"<j rtj*\"\ \" —portioning] All that suggests, and Allah knows best, that since it is not 
possible for them all to produce even some thing that looks like The Qur'an let alone 
like The Qur'an itself, therefore (a) disregard them, (b) go beyond them in a superior 
manner, as they are not worthy of the task and (c) they are but a party of such flunkers] 
All other English translations of The Qur'an known to this translator miss such 
subtleties as covered in this asterisk and many others like it to come, Allah willing, 
because their translation is interpretive and. flawed, surelynot verbatim/ textual! 

27. The conclusion is: The Qur'an cannotbe the synthesis of the human 

beings, singly or collectively! 

The conclusion is that The Qur'an cannot be the synthesis of the human beings, by 
singular or collective efforts! For over 14 centuries so far, no one alone or supported by 
any/all others, came up with "by-the like" let alone the like of The Qur'an, even in part let 
alone in whole! Human synthesis of The Qur'an is truly impossible in all its aspects — be it 
the text, context, or the syntax. There were some feeble and indeed foolish attempts made 
by some people but all were so insubstantial, stupid, and laughter inducing efforts! 
Clearly, Allah knows His challenge. And that is why He made it, knowing full well, 
through His foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever stand to 
the challenge. Only The Creator of all things knows how — because He is the Creator, 
Fashioner and Omniscient! Thus, Allah's open challenge stood, and shall continue to 
stand foreveA It is not only the linguistic synthesis difficult as it is, but also the ideas and the 
eternally correct and ever renewing information therein in all fields of human knowledge] 

28. Each challenge is according to the corresponding knowledge and skill of 

the challenged people! 

Clearly, Moses' and Jesus' (pbuo both) miracles were specific and for a one time occurrence 
of each, for those present then to experience, appreciate, and be impressed with the extra 
ordinary phenomena! But The Qur'an as an eternal miracle, only linguistically expressed in 
an intellectual and scientific Marvel for all of the humankind throughout the ages] Therefore, The 
Qur'an will remain eternally, unique, informative, and inimitable in its perspectives and 
panoramas! Also the information in The Qur'an will always be everlastingly fresh, 
depending on the level of man's empirical achievements at any give time — which really 
depends on the individual's general knowledge of his/her era, deductive, detective, and inventive 
capacities — i.e. deducing, or detecting the specif c(s) from the general principle, the vice versa, 
or the inventing and discovering of something all together anew. 

poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic orators 
and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 
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29. The Qur'anic information is divine, unattainable by man except through 
Allah's design, permission, and revelation*. 

The Qur'an is #0/ a book in any specific discipline of the humanities, save religion. 
Nevertheless, it contains signs and clues (sometimes explicit sometimes implicit) concerning 
the true nature of things in all human endeavors, a fact knowable to some and 
unknowable to most! It also contains facts concerning the nature of the universe, its contents 
and their creatural behaviors — including man (see Section 30 next)! The challenge remains in 
how to discern or decipher those signs or clues in the respective areas of concerns or 
disciplines! Discerning and deciphering will occur at predetermined quanta by Allah, in a 
specific time, place, way, and through a person or persons, see my book, The Future 
World Order, Vol. II, Chapter 24 for elaboration. 

30. The Qur'an elucidates on everything, and ultimately explains itself by itself! 

What is great about The Qur'an is that it is "an exposition/elucidation for every- 
thing"! 

The Qur'an says: 

"...and na^alna (We repetitively descended) on you g The Book, an exposition/ elucidation 

for every- thing..." (SI 6:89). 

The Qur'an addresses every conceivable aspect in this life and the hereafter to the 
humanly-knowable extent! Knew such a fact who knows it and did not know it who does 
not know it! The Qur'an specifies what it had generalised previously and vice versa! But ultimately 
The Qur'an explains itself by itself! 

In the above Ayah, The Book (i.e. The Qur'an) in unambiguous and clear terms directs 
tfwr)/0#tfto:(l)seektf#/^#/zfknowledge through those ^6»/fe«6»» , ;and(2)avoid judging what is 
not for one by it knowledge! The Qur'an says: 

"And let-not ta'gfo(\you s ] judge by perspicacity and presumption)wha.t(is) not for yous by it x 
knowledge" 

(SI 7:36) 
Let us illustrate! In general terms The Qur'an says in (S51:18): 

" And by the as'ha're (dawns' ere), theyyastaghferona (seek forgiveness they 2 )." 
In specific terms The Qur'an says in (S54:34): 

" ...Lootten's (Lott's) aa'la family/ house/ kin) najjayna (We iteratively delivered) them by a 

sa 'bar (dawn 's ere) . " 
The lesson to be learned from the above is: (1) The Qur'an addresses everything; (2) 
The Qur'an generalises and specifies! (3) The Qur'an ultimately explains itself by itself, i.e. 
where the generalities are specified and the specifities are generalized! (4) the generality is by 
the as'ha're(dawns'ere)seekingforgiveness\The specificity is that(Lott's) aa'la (family / house / kin) were 
delivered by a sa'har (dawn's ere)\ 

So one has to be. fully knowledgeable about the whole Qur'an in order to understand it in 
context and find how it explains itself by itself! The greatest lesson is never take The 
Qur'an 0^/ of context. As suchanact is not only sinfulbut the doer would be a laughingstock^. 

31. The Qur'an and the Sunnah, touch on every conceivable human endeavor 
and the universe, directly or indirectly! 

In addition to The Qur'an, there is the Sunnah (Prophet's speech I 'actions) , which 
complements The Qur'an by explaining some of it or some aspects of it. For example the 
Sunnah specifies or details the "generalities" in The Qur'an. Also, the Sunnah elaborates on 
some specificity in The Qur'an. Hence, The Qur'an and the Sunnah both completely 
address every conceivable human endeavor, giving rise to bases and sources of the Sharey'ah 
Imws\ However, the two (i.e. The Qur'an and the Sunnah) inherently prompt the mind for their 
rational complement, the Sharey'ah slnalogyl By Sharey'ah analogy we mean, Sharey'ah scholars 
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through analogy, would deduce or infer and reach informed Sharey' ah judgment of an unknown 
situation based on comparisons of the similarities of a known Sharey 'ah situation^. Thus, when 
The Qur'an is coupled with the Sunnah and the Sharey' ah analogy the result is a quantitatively 
complete, qualitatively perfect and proportionally balanced code for laws of life for a divine-guidance, 
producing righteous and balanced living suitable for all the humans for all times and places. 
That is in addition to dealing with the Universe in terms of creation, contents, and 
history — past, present, and future. Thus, the trio, The Qur'an, the Sunneh, and the Sharey'ah 
Analogy direcdy or indirecdy expound on every conceivable human endeavor and the nature of the 
Universe and deal with all in the most perfect rational and scientific way\ After all it is from 
Allah, The Almighty, The Omniscient and The Omnipotent! 

32. The Qur'an designates and the Sunnah complement \t\ 

The Qur'an is clear and unambiguous in terms of designating the pristine Sunnah to 
complement and explain The Qur'an. The Qur'an says: 

"And whatever the messenger aa'takum [accorded you h ) so let- you 2 take it x and 
whatever [he] forbade you regarding it x so let-you z cease (doing i//)". (S59:7) 

The Qur'an also says: 

"And not [he] pronounces by the (tendentious) liking; not it x (is) except a 
revelation 5 being revealed". (S53:3-4) 

Clearly the pronoun "[he]" in the above Ayah refers to The Messenger and the 
Prophet (SAWS); and the "it x " refers to his pronouncements! As a matter of fact, if it 
were not for the Sunneh, Muslims would not know how to pray, perform Hajj, or give Zakah, 
or do most, if not all, the worships to Allah! It is the Sunnah which designates, explains and 
elaborates on whatever The Qur'an states in generalities that need specificities\ Also, the 
Messenger (SAWS) said: "You pray as you saw me praying". On Hajj (Pilgrimage) 
occasion, he said: "Take from me all your rituals". Clearly all that makes a lot of valid 
logic and a good deal of good rationale. Thus, those that claim that "they go by what 
The Qur'an says only", i.e. they want to be oblivious of the Sunnah, could not be more wrong, 
by the verbatim of The Qur'an itself, in light of the above quoted Ayah (S59:7)! 

33. The Qur'an is: either self-evidently true and correct, or ultimately bound 'to 
be true and correct by scientific means! 

Believers in The Qur'an take its entire contents to be right and true on the basis of 
faith, when they do not knowl They take it like that on the basis of empirical science when 
they do know. These bases served the believers well in the past and will serve them well in 
the future. They reckon that The Qur'an is for all ages, places, and social strata! 
Therefore, what they do not currently know is not necessarily conclusive. As time 
progresses and man acquires greater maturity, experience and conclusive (i.e. confirmed) 
scientific knowledge, invariably and inevitably the tightness and veracity of The Qur'an will 
prevail, as it did since its revelation! The Qur'an shall stand absolutely perfecA The Qur'an is 
Allah's (the Omniscient's) Word. Scientific confirmation comes only after a series of 
(divinely predetermined) stages, through empirical observations or findings, scientific 
hypotheses/theories, and last a confirmation law. At the stage of scientific certainty, through 
a confirmation law, The Qur'anic Marvels shine with greater brilliance and flying colors. 
This takes place through out the history of mankind, proving for each successive generation that 
The Qur'an is beyond doubt, is but the true word of Allah to guide humanity aright and so 
to ultimately save it. 

34. The Qur'an is: consistent and error- free\ It is meant to be for all locales, 
ages and peoplesl Its synthesis is divinely madel 
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Although The Qur'an came down over a long stretch of time (over 23 years) and 
geographic locations piecemeal, its syntactical arrangement is most ama^ingl Each word, 
phrase, sentence, or Marvel is arranged by divine designation] The Prophet (SAWS) once in 
receipt of any Qur'anic revelation, not only he memorised it, but immediately dictated it to 
one of the amanuensis (writers /registrars of the revelations) and told the amanuensis (by 
Allah's designation} exactly where to place whatever that was revealed in a particular place of a 
Surah — i.e. telling them to place the new revelation before such and such, and between such 
and such (Marvel 01 Ay ay). The Prophet (SAWS) had no say as to such exact placements of 
the various words, phrases and Marvels! Yet at the end, we have ■a perfectly consistent, ageless 
and absolutely consistent narration\ There is no discrepancy whatsoever making a self-evident 
proof that it is divinel Also given the historical piecemeal revelation of The Qur'an, and its 
syntactical arrangement over that many years and geographic locations, if it were of 
human making, then inconsistencies and discrepancies were bound to have occurred in it. 
Nevertheless, based on objective examinations of The Qur'an one is amazed to find that 
the entire contents of The Qur'an to be rather miraculously harmonious and rationally 
consistent — without any error or discrepancy whatsoever*. This is a miraculous phenomenon by any 
human standard. Such a phenomenon could not be coincidental. It is by divine design, to be a 
sign by and of it self. No human product can even claim a likewise model! No wonder, 
because it is Allah's Work! The Qur'an states such a phenomenon — urging all concerned 
to ponder and reflect over The Qur'an: 

tip. (ja glS j3j (jl yl\ jjjj'iL !Al! k 
(82:«-UJl) ^ IjjjS U 5Lii,l Aj| 1jVj3 t^jj? 
"Do then not ruminate they 2 The Qur'an x ; and had [was x /it x ] from ende {springing of 
other than Allah, surely {would have) found they 2 in it x multitudinous difference." (S4:82) 

Of course, the nonobjective, the ignorant, or the plainly stubborn, as well as the bigoted 
would "see" inconsistency or discrepancy regardless of whether such inconsistencies or 
discrepancies exist or noA For such (stubborn/biased) people we shall beseech (pray to) 
Allah to illuminate their minds and hearts and aright-guide them to the aright-path! 
However, the fact remains that The Qur'an is a book most accurate and most perfect 
all-around. Falsehood cannot even approach it from before or behind it, as it is the 
embodiment of the Right and the Truth from Allah, The Omniscient, Who is The Hakeem 
{Possessor of the ultimate wisdom) and worthy of the praise and thanks — Allah says: 

(42 :ci^a) ^x^. ^ £ jjjj d± °j* dj <ub jL; ja jj?di $& fy 

"Notya'atet {comes tdf'it the falsehood 55 from between its x both hands 52 and 
nor from its x rear; [it's] a descending from Hakeemen 53 {the infinite hekmah w54 
possessor), Hameeden {multitudinously praised, multitudinous praiser He)" '. (S41: 42) 
There are numerous Ay at in The Qur'an confirming that The Qur'an is the Right from 
Allah: 



52 This is an Arabic tongue-expression meaning: before it, in front of it. 

For the word "f^*" see the lexicon attached to this Translation for " A aSaJ lf" the derivative of "fSaJ" Because of 
Allah's foreknowledge about all things in their pre and post existence effects all-around, and Y&% perfectly sound choice and use 
of things in their proper place and function to produce the best desired immediate and ultimate results, He is "^i£»" = infinite 
hekmah Practiced. Also, ";»-£ A "=" f ^ " ," that is Allah-perfected, according to Qur'an commentators, as in(J44: 4)! 

54 

The English word "wisdom," inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 

inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See the Lexicon attached to this Translation, 

for an exposition of the word "hekmahl" 

A65 



"Verily it x (is) the right from your' Lord". (Sll : 1 7) 
Such a testimony is all that is needed as sufficient and necessary attestation from Allah 
Himself to support The Qur'an, His true Word. The Qur'an has its own style of 
expression. Since The Qur'an is unique, so is the Qur'anic style, requiring a unique 
translation, that chooses the right word and adheres to the integrity of its verbatim text at all times\ 

35. Most serious is the incorrect translation due to improper use. of words, 

phrases or extrapolations! 

Following are two examples of incorrect translations, taking a word in an Ayah and a 
phrase in another (although there are other words I phrases in this example not being 
addressed): 

Example # 1 (incorrect word usage): 
"Set forth to them 
The parable of two men: 
For one of them We provided 
Two gardens of grapevines 
And surrounded them 
With date palms: 
In between the two 
We placed cornfields.'" (Emphasis is added). (SI 8:32) 

A. The word in reference is the last word in this Ayah, namely the word "cornfields.'" In 
fact, The Qur'an does not use the word "cornfield," per se, at all. Also, the words 
"tillage" or "cultivation," words used in this connection by others, are also not the word 
The Qur'an uses either! If Allah meant the words: "tillage," or "cultivation," or 
"cornfields" (for that matter), Allah would have done so. But Allah did not. The word 
Allah used is: "^ar'a,"' rooted in the Arabic word '\ara'a," a word which has no English 
equivalent^ se\ The word '\ar'a," has very significant implications, see B next! 

B. The word '\ara'a," which The Qur'an uses means: the green standing crop, just before 
harvesting, or the vegetation as it just sprouted. The English language does not have an exact 
equivalent for the Arabic word '\ar'a", a word that is rather precise, descriptive, 
connotative and denotativel It involves an act of Allah Himself, which the human beings are 
not capable of doing! Human beings till, cultivate, sow, water, and expose all that to the sun; 
but Allah alone is the One Who makes the '\ar'a," i.e. after we till a cultivable land, sow 
the seed in it, water it, and expose that to jlhfirgi^cb^oJ^ave (ordained Laws) of Allah, He will 
make it to germinate and sprout, producing the '\ar'a" we are discussing. Therefore, the 
proper thing to do is transliteration of '\ar'a" with a parenthetical and a footnote 
explanation: 

(32:^t)4lPj3 0&: tfej } 
"And We made between them both "^ar'aa 55 ". (SI 8:32) 
C. To confirm the fact that Allah and He alone, is the One Who makes the '\ar'a", He 
stated in another Ayah, some thing that is obviously indisputable in the mind of the 
perceiver. Consider the following Ayah: 

"Have seen you 2 what ejaculate 56 you 2 ; are you 2 creating it x or (are) We the 



55 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration of this word, for which there is no English 
equivalent! However,£e«<?ra//yit means: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after sprou 



56 Incidentally, all the translations this translator came across use the word "emit" instead of ejaculate, which The 
Qur'an literally and correctly employs. There are reasons for the use of ejaculate rather than emit. All the meanings 
of "emir do not satisfactorily describe the specific meaning intended. The dictionary meanings of the word "emit" 
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Creators [of it*]" (S56:58-59) 
D. Clearly, no one disputes the fact that the ejaculated semen is the making of Allah, and not 
any one else. This Ayah(S56:58-59) precedes the Ayah of the '\ar'a, and this same Ayah of 
the "%ar'a" is followed 'by another y4y<2/6 of (/wre #w/<?r) in the rain-loaded cloud, which only 
Allah is capable of making, and bringing down from high, a special kind of cloudsl Allah says: 
(59-58;**-*^^ )<sf>(Jj-L>^ cLp-^ p' uj^ tlfe* sj-a-J^' ?-"" * uj^j^ cs3 p^i ^-y'j^' <|s> 
"Have then seen you c the water x which x drink you 2 ; have you 2 descended it x 
from the mu^n 7 (bearers-of -pure-water-clouds) or (are) We the mun^eloona 59, (Causers of 
its* descending)". (S56:68-69) 

E. Also in another Ayah, in connection with the word ("^rV) 

(a) '\ar'a," rooted in "%ara'a," past tense; 

(b) "ye^-ra-a'o" the future tense; 

(c) "ta-^ra-a'oon," you (in the masculine plural) make the '\ar'd"; and 

(d) "ta%-%are-a'onaho" you (/« /$<? masculine plural) make it to be '\ar'a." 
(e) "a%-%are-a'oon," makers of the '\ar'a". 

F. Allah inquires, surely «<?/ to uncover unknown facts, because Allah knows all the facts in 
advance. Therefore, the inquiry is determinative and conclusive, i.e. Allah and the perceiver of 
the inquiry already know the answer on obvious bases! Allah says: 

(64-63 :4*iljB) ^J*)'^' J~ ?' ^Jj 1 (^ u f 4°/^ u (^'y'f 
"Have then seen you c what you 2 till; are you f "ta-%ra'aona" 59 (you 1 cause to germinate) it x or 
(are) We the '\a'are-aon" 60 (the causers of its* sprouting)". (S56: 63) 
G. There are many such Ayat that state such determinative inquiries, where the answer is 
obvious to the astute, if not the normal intelligence of any one. 

H. Clearly, in the case of ejaculation of semen, no one creates it but Allah! Similarly, the 
'\ar'a" is the making of Allah, and Allah alone. 

I. Also, the bringing down of the "mu%n," pure water from the clouds bearing such water, is only 
Allah, Who can do that. Thus, we have three different items that are subject only to 
Allah's creation, bringing forth or down— the semen, the c \ar'a," and the "mu^n" 
respectively. Obviously, on pondering the use of any word in The Qur'an, it will be 
vividly clear to the astute that such use is a miracle in and of itself. When a deeply- 
knowing person reads The Qur'an in Arabic he will definitely conclude that no 
human being can make such choices that will turn to be so absolutely descriptive, exact, 
denotative, connotative, designative, eloquent and elegant all at the same time and at all times! 



are: 1. to give or send out matter or energy; it also means: 2. a. to give out as sound; utter, and b. to voice; 
express. Thus, none of those meanings is appropriate for the intended Qur'anic meaning. Again, if Allah intended 
"emit" He would have used it. However, He did not, and instead He used the more precise word for the 
intended meaning to be conveyed, by connotation and denotation, and designation in addition to the stated textual 
syntax. The word "ejaculate" gives precise, specific and unmistakable description. In fact, no other word could serve 
this intended purpose in such direct, precise and laconic diction. This is the truth. And Allah says that He is not "shy'' 
to tell the truth. In The Supreme Qur'an it is clearly stated in a certain Ayah that tells the right. No one should 
shy from telling the right. The respective Ayah is: "And Allah discomfits not from the right!" (J33: 53). 

57 "Mu%n" are the clouds, or the white clouds, that bear very pure water, not any water! 

58 The word "mun^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence "mun^eloon" has 

no English equivalent! Descender^ one that descends, gives a different meaning! 

59 Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the word 

"grow." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for "^ar-al" Giow=Nama or Yanmee, or 
Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to produce more 
quantity, etc. However, it is not suitable for the specific meaning intended by the Great Ayah. 

60 Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 
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Only Allah can make such miraculous choices and their proper combinations] That makes 
The Qur'an to be unquestionably the true word of Allah, just on the basis of such 
linguistic miracles that are indeed multitudinousl 

Example # 2 (in correct translation of a phrase (S3:139): 

A. "So lose not heart, ' 

Nor fall into despair: 
For ye must gain mastery 
If ye are true in Faith." (S3: 1 39) 

B. "Faint not nor grieve, for ye will overcome 

them if ye are (indeed) believers." (S3: 139) 

C. "So do not become weak (against your enemies), 

nor be sad, and you will be superior (in victory), 
if you are indeed (true) believers." (S3:139). 

The above three translations, quoted from the "besf currently available English 
"translations," are for the same Ayah\ May Allah be kind and plentifully reward those 
translators who, I think, must have done their utmost to come up with those "translations" 
as quoted above. However, none of them is satisfactory! Let us take each individually. 

But first let us establish the proper translation of the Ayah as it appears in The Qur'an, 
famous for its brevity, succinctness, eloquence and elegance: The Ayah says: 

"And let not ta'heyno (A (you z : weaken/ love the world and have a dislike for death in the 
cause of Allah) and let not sadden you 2 while you f (are) the a'alawna 
(uttermosts/ uppermost-ones), if you c were believers." 
A.l. The Glorious Ayah neither contains nor implies the word "so," but it begins with 
"and"! Furthermore, "lose not heart"=be discouraged not. The word used in the 
Ayah says: "let not taheynd" i.e. commanding them not to "weaken, or love the world and 
have a dislike for death in the cause of Allah"\ So, it implies more than "loss of heart or a 
discouragement"! The Qur'anic words are very brief hwt are packed with meanings! 

A.2. "Nor fall into despair" per se, is totally not mentioned in the Ayah. The Ayah says: 
"and let not sadden" again commanding in the present tense! Thus, "sadden" neither 
carries nor implies the strong notion of "falling into despair", which means losing all 
hopes, or being overcome by a sense of futility, defeat and resignation! 

A.3. "For ye must gain mastery", may Allah forgive the translator for such a 
"translation"! This "translation" is totally out of line and is not what the Ayah says at alA 
The Ayah conclusively, determinatively and unambiguously says: "while you f (are) the upper- 
most". Really true Muslims are always the a'alawna (uttermosts, uppermost-ones) because: 
i. The true Muslims believe in the singularity of Allah; 
ii. Th&true Muslims enjoin by the ma' aroof (rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned 

deed) and they forbid the munkar (rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act); 
iii. The true Muslims had already bested the disbelievers in Badr Campaign; 
iv. The true Muslims' cause is for Allah and their opponents is for the Satan; 
v. The true Muslims' argument is superior than their opponents' argument, i.e. their 

religions, superior to their opponents'religion, as their religion is Allah's making, 
vi. Ultimately the true Muslims shall prevail, as Allah had stated this fact to them time 
and again in The Qur'an, provided they adhere to its commands; 



For the word "l>*jj" see footnote 32 above. 
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Clearly Allah always comes to the assistance of the true Muslims. This fact repeated itself 
time and again in history of the Muslims. Whenever, the Muslims adhered to their great 
religion, they were victorious, i.e. "a'alawna {uttermosts, uppermost-ones)". Whenever they 
were less than what they should be towards their unmatchable religion, they were subject of 
defeat and humiliation^. This concept is mentioned in The Qur'an time and again, to 
constantly remind the Muslims of such an historical fact! Perhaps they desist from their 
sins and errors, repent and go back to become goo d Muslims againl Remember also that 
this Ayah is first (was for) addressing the companions of the Prophet (SAWS). Those 
companions were the best generations of Muslims ever. The Messenger of Allah (SAWS) said 
about them that they were the best generation, and the ones after them are the next best, 
and the generation after that are the next, next besA 

A A. The, Ayah does not say: "if you are true in faith," per se, as alleged by this translation! 
The Ayah says: "if were you c believers" plain, clear and without any further ado! 

B.l. This translation begins with somewhat the right word. But it claims that the Ayah 
says or implies "grieve not". To "grieve" is to have grief, deep mental anguish, say 
from bereavement. The word "grieve" implies more than "sad", meaning unhappy! 

B.2. The Ayah also does not say "for you will overcome them"; nor does the Ayah 
mentions the word "indeed" at all! Clearly the Ayah says: "if were you c believers", 
plain, clear and simple! 

C.l. The word "so" does not appear in the Ayah. Also the phrase "against your enemies", 
is neither in nor is implied by the Ayah\ The Ayah has the word: "And" at the very 
beginning of it, which this translation omits altogether! Also, the Ayah says: '"''and let not 
sadden you"' , in the present tense; and not in the form of "nor be sad"! One might say, 
"and let not sadden", and "nor be sad" are more or less equivalent! Fine, for the sake 
of putting the argument to rest, let us grant that to be the case. The question is: 
why state, use, or chose some words (or tenses) that are not in the Ayah, especially if 
corresponding words are available and are there for the taking? Improper choice of 
words, or tenses, could and would eventually lead to other bad choices that do make 
significant differences, if not dangerously change the meaning altogether! 

C.2. The Ayah does not say: "you will be superior (in victory)," suggesting a future becoming 
(superior); and the Ayah totally does not state "in victory", as the Ayah stands. The 
Ayah clearly says that they are (in the present tense) superior! Also, the Ayah says: "if 
were you c believers", plain, clear and without any further ado. This is Qur'an. There 
should be no unnecessary additions, deletions or alteration in it whatsoever, as that could or 
might, if not would, imply some thing else not intended! 

C.3. Also, the Ayah does not say: "indeed (true)" as a qualification of the believers. The 
Ayah says: "if were you c believers". Why should anyone introduce, I should say 
interject, perhaps personal inferences or conjectures (especially of an intepretive nature) in 
the translation of The Qur'an, that are not in it? 

36. Examples of Qur'anic texts translated to mean more or less same, when in 

fact they are profoundly different 
A. The Qur'an is in Arabic. For a divine wisdom Allah (SWT) 62 bestowed His 
generosity and honored the Arabic language by making it the vehicle of His exalted Word. 
The Qur'an says that He made The Qur'an "Arabic Qur'an:' The relevant Ayah says: 

"Verily We made it x Qur'an Arabic, perhaps you b cerebrate you 2 ." (S43:3) 



(SWT), meaning "The Existent" that is before and after the existence of life in this world. There is no 
word in English to convey such a meaning! So, my choice for "i>=^" is "The Pre-and-Post Existence 
Existent' as closest to convey the message of such a great name! 
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i). Since the above Ayah states, and Allah knows best, that The Qur'an employs the 

Arabic language as its vehicle of expression, therefore: 
(1) The linguistic meaning of The Qur'an is as the Arabs know it (including the implication, 

inference, connotation and denotation) of each word is the most paramount first step to consider 

and understand^. 

(2) Also, The Qur'an is primarily pronounced, read and written in Arabic. 

(3) So, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all subject to the 
"rules" (e.g. grammar, conjugation, metamophism, substitution, etc) of the Arabic languagel 

(4) In addition to the plethoric supply (superabundance) of words of the Arabic 
language, each word shares many meanings with myriads of other words but only it 
uniquely represents the precise and exact specific meaning] No other word will suffice, as 
stricdy speaking almost no synonym is 100 per cent interchangeable in The Qur'an\ 

(5) Reading of The Qur'an (in Arabic) is a "worship" in and of itself. 

(6) That is why in the Prayer only Arabic recitation (reading) of The Qur'an is valid. 

(7) For every single Arabic alphabet letter of The Qur'an the reader receives ten Hasanat 
(plural of Hasanah— reward for good deed). Each Hasanah stands for ten folds, 
according to the true Hadeeth. 

ii). The above Ayah received not so bad a translation, save some, who incorrectly 
translated it as "a Lecture in Arabic'''; but the over- all picture is fine. May Allah reward 
those translators for doing their utmost when they translated whatever they did! I 
believe that was their best possible. 
B. The Qur'an is in Arabic- tongud. Furthermore, The Qur'an is made in Arabic 
tongue; i.e. it is expressed in the perspicuous (easy to understand and to clarify) "Arabic- 
tongue", i.e. idiomatic Arabic! The Qur'an says: 

(103: J sJI) ^oiA V> lA) toj^ 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic manifester." (S16:103) 

i). The above Ayah received also not so bad a translation, although those translations did, 
to a certain extent, miss slightly; as some did not say "Arabic tongue", per se, and instead 
opted to say: it is Arabic "speech"\ Yet, some others dropped the word "tongue" 
altogether and saw it fit to just say: "in Arabic!" This is Allah's Speech. Therefore, 
when translating it, no addition or deletion to its text (by implication or inference) should be 
contemplated, let alone carried out, at all. Again we say may Allah forgive and reward those 
translators who unintentionally did what they did not mean to do or should not have 
done in the firs tplace\ 

ii). The above Ayah clearly states that The Qur'an is expressed in [tongue- Arabic], an 
idea well elaborated-on in Section 12 above, but summarily restated: 

(1) The sentence-constructs of The Qur'an are of the same general nature as the Arabs express 
themselves, but in ■a polished (improved) or designative (divinely specified) form! 

(2) Its grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations all 
are inherent L in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legacy of Arabic all are hallmarks of its diction! 
Also, figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 
constructs would be ubiquitous in it. The aforementioned are but "A few examples of how 
lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, 
put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other 
languages! 

Hence, for understanding The Qur'an (a) firstly priority is to be given to its linguistic meaning, 
inferences, andiniplications;j"^6»«J/)/toits^4rafoV/o«§^expressions,as explained earlier. 
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After that comes: (b) "Arabic tongue" expression, see Section 12 above. 
Next (c): "Arabic rule", as discussed in Subsection C, to follow. 
And finally: (d) above all according to the Sharey'ah requirement. 

C. The Qur'an is by Arabic-raZe: Allah says that He sent down The Qur'an 

{harmonious with I according to/ by) "Arabic rule:" 

(37;.ic.j3l) A Ijjjc L»Sk sUljJlX 

"We descended it x (by) Arabic rule 63 . (S13:37) 
By Arabic rule, it is meant, and Allah knows best, following Arabic language rules of 
grammar and deptote-declention (i.e. word-conjugation), the morality and wisdom of the Arabs as 
polished and improved by divine intervention! I must quickly add that morality and wisdom in 
terms of many aspects, such as: 

(1) Genealogical purity, Introduction 

(2) Chivalry and personal as well as family honors, 

(3) Loyalty to the sense of belonging, 

(4) Generosity towards others, especially hospitality to the guest (any stranger), 

(5) Strongly protective attitude towards the neighbor, and 

(6) Strongly protective attitude towards the wronged or the unjustly treated entity! 

It is with respect to this Magnificent Ayah those other translators had unintentionally 
inadequately translated it, thereby they had missed greatly, that is to say: under translated 
what needed better translation! 

D. Last and most paramount are the Sha'rey'ah imperatives\ 

Clearly there are Sha'rey'ah imperatives that have precedence over all considerations, 
including A, B, and C above! Such precedence as represented by: Allah's (SWT) prescriptions 
or proscriptions, or His Messenger's (SAWS) directives^. For example: the word "^aJ!"= the 
pilgrimage. In Arabic "^aJt"= the pilgrimage, means the going to a particular place, any 
place, any time for any purpose! However, when used in terms of Sharey'ah it means going 
to: a (1) particular place, (2) at ■a particular time, (3) to perform particulariprescribed) rituals, and 
(4) in compliance to Allah's prescriptions and His Messenger's directives] So, now the word 
"2^1!" carries a dijfermtmezximg than its pure linguistic meaning! 

The above three perspicuous and eloquent Ay at in A, B, and C state that The Qur'an 
is: (i) in Arabic; (if) in Arabic- tongue, and (iii) that Allah had "descended it x [harmonious 
with I according to /by) Arabic rule"\ 

Clearly, each of those three distinct expressions in (i), (ii), and (iii), has its specific 
meanings and implications. All other translators, unfortunately, do not make sufficient distinction 
in this respect, and thus do a great injustice, to the texts and their implications, as we shall 
show in the next Section 35. All Qur'anic expressions are exalted and eloquent, i.e. 
exceedingly dignified in form, style, and tone with respect to the diction. With respect to 
the meanings, they are highly packed but elegant, yet immutable and unique, i.e. very articulative, 
persuasive, fluent, precise and highly designativel However, those other translators, may Allah 
forgive and reward them plentifully, for one reason or another, hastily glossed over the 
distinctions among those all-beautiful and emphatically intended Qur'anic expressions and do 
not pause enough to see the significance of each, particularly (C), the "Arabic rulel" To this 
(i.e. 'Arabic rule"), some put it: The Qur'an is "a decisive utterance in Arabic"! Others 
said that it is Qur'an "in Arabic and is a judgment of authority in Arabic"\ Such translations 
represent a monumental amiss of under siting of those texts, if not out right unintentional 
misrepresentation^. May Allah forgive those translators and reward them their good dues as 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an The Supreme, by Arabic rulS. 
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they unintentionally did great injustice to the text of The Qur'an and missed the significant 
meanings and implications therein\ 

(iv) In addition to the aforementioned (i), (ii) and (iii) there is the Sunnah (statements/ 
actions of the Prophet, SAWS, or his approval of others' actions or statements), 
which complements and explains it, as discussed earlier in Section 30. 

37. " Qur'an Arabic, (by) Arabic tongue, and (by) Arabic rule"; 
Meanings and implications are revisited! 

A. The Qur'an says: "Verily We made it x Qur'an Arabia, meaning The Qur'an uses the 
Arabic language for its diction, inscription and recitation] That is such diction is rendered in 
Arabic words, in the most concise and precise of expressions according to the construct of 
Arabic grammar and word conjugation and how the Arabs understand the precise 
meaning of each word! 

B. On the other hand, "While this {the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic 
manifester" means employing the expressions of the Arabic language, i.e. the brevity 
associated with the clarity of meanings, styles of expression (including among other things, 
all the linguistic adornments or putting two words or more together and coming up with 
a meaning which neither words nor any word indicates). For example: "¥ or Allah's 
face"] The meaning is neither Allah, nor face per se, but the pleasure of Allah! See Section 
14 above! 

C. However, "We descended it x (by) Arabic rule" means according to the rules of the Arabic 
language and its grammar and conjugation, as well as the pristine morality associated with 
Time proven of myriads of hallmarks such as: purity of personal genealogy, faithful 
guardianship of the integrity of personal family honor (maternal and paternal all 
around), hospitality towards the guest, care and guardianship of the neighbor, 
succoring and rendering justice to the wronged, and many other moral high-grounds! 
To really appreciate the concept of "''Arabic rule", it is imperative to review what does 
"Arabic rule' mean? It means many lofty and splendid things, among them besides the 
linguistics {not inclusively by any means) are the following: 

(i) The definition of Arabic wisdom, which is the knowledgeable and sound placement as well as 

use of things in their proper place and function to produce the best immediate and ultimate results] 
(ii) After that comes ruling by Arabic wisdom, meaning a ruling must be balanced, fair, and 
must appear (as perceived 'by others) to be balanced and fair at all times! 

(iii) After that is the application of Arabic wisdom, that is adhering to the elements of such 
wisdom. The elements of such wisdom are numerous; however, we shall cite just seven 
examples, for the sake of brevity and illustration: 

(a) Strictly defending honor, i.e. personal, family, neighborly, tribal, community, or country. 

(b) Rigorously preserving personal 'genealogical purity. 

(c) Uncompromising generosity and hospitality, in their "barren" desert. This conduct on 
their part is an environmental necessity, as any one of them could be the next recipient of 
such a generosity and hospitality] 

(d) Faithfully guarding personal chivalry, and independence. 

(e) Constandy displaying personal courage. 

if) Closely adhering to personal allegiance of kind! 

(h) Strongly observing disciplinedfreedom coupled with justice to all, especially the poor and 
defenseless] This very element was the impelling force behind the pre-lslamic "Hef-Al- 
FadhoolfAllianceforpaternali^ingThe 'Aggrieved, explained in Section 38 to follow later. 
38. Myriads of Arabic rules get purified, polished, improved, and ordained 

through the garment of Islam! 

As stated earlier, Section 24 above, Allah had karrama (He had bestowed bounty and honor 
on) the Arabs and their language, and Allah does whatever He wants! This takreem {bestowal 

All 



of bounty and honor) is multifold, only Allah knows its limits! However, the fact is that this 
language, perhaps it's the mother of most if not ^//modern languages, reached the %enith of 
maturity, became great, lofty, and splendid, just before the dawn of Islam. Still this 
language received divine uplift, elevating it even further to an unmatchable status, to become and 
remain unique forever, by being the vehicle of Allah's written Speech for the entire human 
race, the Jinn and all creatures till the Day of Judgment! Clearly, it was divine work that it 
was nurtured and refined (to make it suitable for Allah's Message), polished, further improved, 
and ordained through the garment of Islam and its perfect and impeccable Share 'ah Lam, 
Allah's revealed Faith. Hence, Arabic rule includes Arabic heritage (legacy) and its very 
rich tradition and how all come to apply! 

39. The Arabic language is unique, as it is perfectly: descriptive, connotative, 
denotative, designative, eloquent and elegant! 

The Arabic language is unique, with superabundance of words. Thus, it is perfectly: terse, 
laconic, descriptive, connotative, denotative, designative, yet eloquent and eleganA Hence, it is not 
possible to find corresponding words in other languages to match or even come close to all 
the Arabic words! Adding to the enormity of the situation is when one is to translate 
"Share'yah terms," that are divinely revealed and have specific Share'jah meanings in addition to 
their linguistic meanings, the task multiplies in enormity! Therefore, there is a strong and a 
definite need for transliteration with: (a) as best as possible parenthetical explanation of the 
transliterated word and (b) footnotes explanations as needed. Allah's words cannot be dealt 
with neither lightly or subjectively at all. That is because the same word, phrase, or Ayah in due 
course of time, will assume a newer and different meaning than its current one, yet remaining 
correct all alongl This further proves the case that The Qur'an is absolutely the word of 
Allah! Also, there are words that have several meanings and all apply at different contexts. 
Additionally, there are times for paradoxical words, where a single word has a particular 
meaning and its exact opposite, in the Arabic language and so is in The Qur'an, which 
contains myriads oi such words; clearly the context determines the intended meaning! 

Also Arabic diction, especially the Qura'nic or the Hadeeth ones, depicts marvelous 
portraits, as each word in its proper place precisely, lively and laconically represents an 
angle of such a portrait; and no other word will do to replace it! Let us take one example 
from The Qur'an, which contains multitudes and multitudes of words that seem to be synonyms, 
as they share one or more of the various aspects of a certain meaning, but in reality each 
depicts a specific meaning no other does it! There are no synonyms in The Qur'an! 

\A2£a cijju V 4j'| dtp. <> Alij^l\ £jjdb jj ^ = Lf i^\ .2 

I Ja^. ji f La. £P '-^J t c^ t 4*tf = (SJJ 1 .3 

! ijjtt, j AJSJ (ip lj£ = Qsili. .4 

! .laj (J** <jh u£ = ljjc. .5 

I^LaA j'l Uja. <-AaA f lj J <-A£ = jjU .6 

!<ULi jt 4jj$-£ cjj£ jt 4JIxaI ul£ = 'Jat .8 
As can be seen each of the above mentioned words, although seemingly synonymous 
with the others, each is a specific portrait, depicting a picture by itself, any other cannot do in 
its place, if they were to be interchanged! Other languages, English included, do not 
possess such ^>r<?af<? words! Despite all that we must do our utmost efforts to approximate 
as close as possible the diction of The Qur'an, as such effort is an imperative duty, Islam 
constantly urges us to do all the time: "Let-invitej^^jtoyour'Lord'spath by the hek-ma'te" 
(wisdom)™ and the exhortation*' [the] hasanatey™ (good-deed)™; and let- argue \you s ] (with) them 
by which 11 it w (is) ahsano (excellenter)"; (S16:125). Based on the afore-mentioned, it is clear 
that transliteration is a necessity. 
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40. Translating the unique Qur'anic diction or the matchless Hadeeth 
parlance to any other language, the other language must be supplementedhy 

transliteration and superscription of many words, especially the pronouns and the 

conjunctive nouns! 

Clearly based on all the aforesaid, especially Sections 34-39 above, in order to exactly 
convey the highly exalted diction of The Qur'an or the truly esteemed Hadeeth, i.e. 
conveying both in their Arabic sense and flavor, including the linguistic {idiomatic) 
expressions, and that is by feminizing the feminine and masculinising the masculine! This 
clearly calls for originality I innovation to play a role, as other languages will not be able to 
encompass the unique language of The Qur'an or the matchless Hadeeth parlance both are in 
the loftiest of expressions! Unlike English, whose words are neutral, save a very short list of 
words and pronouns, words in Arabic are either masculine gender or a feminine gender! So 
for all the aforesaid, English must be supplementedhy. (1) transliteration and (2) superscription 
of the respective words, assigning specificity, and thus assuring removal of any possible 
of reference or the word's gender! For example: 

Transliteration: The word "J*j"= "ba'al x ' = {owner/ lord/ master/ husband) x , or a 
worshipped idol. No single English word could convey the various meanings of " ba'aP" per se\ So 
transliteration is a musA 

Superscription of pronoun and the conjunctive nouns! For example: The 
addressee pronoun "you" in English could stand for a single individual, masculine or feminine, 
or for the plural masculine or femininel In Arabic the form for each of the aforesaid is 
different. So you, with a superscript " s ", you s stands for the singular, masculine addressee; 
whereas you with a superscript" "=you f stands for the plural masculine addressees! In Arabic 
earth is a feminine gender, day is a masculine gender! So earth is superscribed with a "w", 
such as earth w , and day gets to be superscribed by an "x", such as day x ! Unlike English, 
in Arabic sun is a feminine gender, whereas moon is a masculine gender! Hence, sun = sun w 
and moon = moon x ! See the short table of the superscribed words (less than two [dozens] and 
are repetitive so they will be easily remembered and recognised). See the Prelude to this Translation! 

And now a word about the Arabs in Section 41 next. 

Exception to the rule: The suffix pronoun "^" for the singular, plural ot the speaker's 
aggrandisement in Arabic does not exist in English! So to avoid being/ sounding too 
verbose, pedantic or awkward the word "we" will be used to approximate for "^J"! 

41. By the dawn of Islam, the Arabs were miraculously transformed to 
spearhead Allah-perfected religion for worldwide application! 

Before the dawn of Islam, the Arabs were nomadic, tribal, and largely unlettered. 
However, honor, courage, chivalry, independence, and genealogical purity were and 
continue to be most paramount in their culture and heritage! 

They engaged each other in endless chain of blood feuds and tribal wars. These wars 
took the form of frequent raids against one tribe and another. This way, the life of an Arab 
was that of a "warrior"! 

They were pagans, but their minds with respect to divine religion were "open" to 
influence! In the language of present day "Western culture" is a "tabula rasal" 64 

They were most hospitable, isolated, and led meager lives in their Arabian Peninsula, 
largely unaffected (i.e. uncorrupted) by other civilizations! 

Although the Arabs were unlettered, they were remarkably poetic. They possessed most 
remarkable memories! They could hear a one hundred line poem for the first time and critique it 
immediately thereafter, i.e. right after hearing, line by line, all from memory! Periodically they 



*A Lockeanism concept! 
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gathered from all parts of their peninsula around the Ka'abah. The gathering was 
presumably to perform pilgrimage. However, it was also to boast about their poetry with 
respect to their rivals. This gave them higher prestige. 

Prior to the dawn of Islam, Quraysh 65 was the most preeminent and supreme tribe 
among them. Quraysh was the "Guardian of the Ka'abah," the Sacred Sanctuary. It is 
this sanctuary that Prophet Abraham raised, not established (as mistakenly presumed by 
some). The sanctuary already existed in Macca long before Prophet Abraham came to it! 
After Allah had honored Mohammad (SAWS) and chose him as His Messenger and 
Prophet to the humans and the Jinn alike, the Arabs were miraculously transformed so as to 
become the spearhead of Allah perfected world-religion. Thereafter, the Arabs spearheaded the 
establishing of an unmatchable human civilisation, the like of which there never was nor could 
ever be, as shall become self-evident in the following pages! The astonishing fact is how 
could those Arabs, as described above, achieve such high level of human civilization? The 
truth is: it is not the Arabs but the religion they were chosen to spearhead which, in fact, 
made the difference! There is no better evidence in favor of this argument than the 
following facts. Time and again the Muslims were the vanguards and leaders of human 
civilisation for centuries^ 'when they adhered to their zeligionfaithfully] However, when they were 
less than sincere in the observance of their religion, that is, when mostMuslims became lax in 
the practice of their faith, their civilisation ebbed, as shown time and again in various historical eras . 

However, Islamic Civilization never died, nor will it ever die, like other civilizations that 
had dawned, rose, fell and became extincA Now Islamic Civilization is on the verge of a 
great revival. But unlike in the past, when Islam covered half of the then known world, this 
time it shall, Allah willing, cover the entire globel As at the present there is not a country 
on the face of the globe where Islam is not embraced in it in masses voluntarily] 

Islam is a religion that defends itself against all its enemies! The only requirement is to 
have those "enemies" be exposed to it by any reasonable means. Once they study it, they will 
voluntarily embrace it, provided they are rational, i.e. not highly subjective or stubborn] 
Obviously, stubbornness is a subjective and blind biasness. History provides many examples, 
where the "enemies" of Islam came, fought it, fought the Muslims, and they were 
victorious. Nevertheless, eventually they entered into Islam turned around and defended it! That 
is the nature of Islam. As an illustrative example of the societal system of living of the Arabs 
beforeIshm,HelfAl-Fadhol,AllianceforPaternalisingthe Aggrieved, is cited as a sample! 67 

42. Helfal-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved. 

During the pre-lslamic era, as aforementioned, honor, courage, chivalry, 
independence, genealogical purity, the sense of justice, right and wrong all that led many 
of the notable Arabs to forbid on themselves the most coveted alcoholic beverage as well 
as fornication and adultery] However, the constant feuds and raids among the various Arab- 
tribes before Islam, led to some thing rather phenomenal! The fact is the Arabs could not 
manage to accept each other's military defeats without bitterness, engendering future 
malice! This sense of bitterness prompted the leaders of various tribes, led by Quraysh, 
the guardian of the sacred sanctuary of the Ka'abah at Macca, to decide and establish 
what is known as "Helf al-Fadhol" al-Fadhool-Attiance] The main mission of this alliance 
was to paternalist (father) the unfairly aggrieved and the defenseless] Based on rational 
principles of justice, the Alliance established the rule that people, as individuals or groups, 
have "'inalienable right" to be respected and treated in a "fair" way, and that these rights 
extend to every individual or group, especially those who can not afford them or afford 
them the leasA Therefore, a wronged person or group can go to Macca and give an 



65 Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) is a descendent of this tribe, Quraish. 

66 That is over a thousand year, more or longer than any other people in the history of humanity! 

67 There are others but Helf 'Al-Fadhool'is very conspicuous and well known! 
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account of the injustice they suffered, as well as of those who were responsible for it, to 
the aforesaid "Alliance." Without delay, the "Alliance" would then marshal and proceed 
to restore to the victims of injustice their due rights, no matter how much of a personage 
the perpetrator might have been! This makes it clear that this "Alliance" was many steps 
ahead of the selective, if not fraudulent, modern concept of human rights or the United Nations] 
Since it holds human rights inviolable, in theory and in practice alike, the "Alliance" ensures 
the application of its supreme principles and make sure that those who violate them will 
be punished according to the established norms of tightness and fairness. 

Indeed, it is not unreasonable to say that modern humanity is yet to reach such level 
of universal "paternality" for all the unfairly aggrieved peoples! No wonder that the 
Messenger of Islam (SAWS) said, in a true Hadeeth, that if he were to be called for such 
an alliance he would have responded positively, i.e. participated in it. 

After the aforementioned brief statements about the Arabic language, the Arabs, and 
Helf al-Fadhol, .Alliance for Paternalitring the Aggrieved, Allah willing, we are now ready to 
proceed with our work of translating The Qur'an to English and also of developing a 
Lexicon 68 for it as we go along. 

May Allah show us His Right Path, grant us His Assistance, in speed, accuracy, and 
all related aspects of this work, and bless our work, and accept it purely for His pleasure! 
May Allah make this translation most useful to and beneficial for all Muslims as well as 
potential Muslims all over the world, in fact to all of mankind. 

Abdulaziz Fahad Al Mubarak 

Finished by Allah's munificence and aright-guidance; my praises and thanks to Him. 

23/10/2002, revisited on 16/06/2004, Revised for the fourth time: 27 July 2003, and 
again for the fifth time on 17/06/2005, and again for the sixth time on 03/10/2005, on 
26/01/2006, also on 20/02/2006, 05/07/2006, on 14/11/2006, on 14/12/2006, 
28/07/2007, 28/10/2007, 12/07/09, and 12/06/2010, and last on 30/12/2010. 



55 Constantly applauded and referred to by various groups for their own selective purposes! 
56 This Lexiconis necessary for special terminology of unique diction of The Qur'na and the matchlessHadeeth parlance. 
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Prelude 

Stop Momently! 

Before proceeding to read this Qur'an translation it is imperative that you please become fully 
aware of certain facts relevant to this translation! The facts are: 

A. This translation is totally new, i.e. it is unprecedented in form, contents, or characteristic; and 

B. It is also unique, in that it meticulously adhered to the fact that words of The Qur'an have no 
synonyms and each is used for its own explicit and implicit characteristics! 

C. It had relied after Allah on myriads of linguistic books (lexicons, describing the distinctive 
characteristic of each word, grammar and conjugation, etc.) numerous books of interpretations 
and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an from its various aspects, 
the book of syntactical inflection of The Qur'an, and last but not least utmost efforts were 
exerted to ensure that 

D. Since The Qur'an is perfect all-around, and that it is unique, sacred and 
supreme, therefore surely no addition, deletion, or alteration of any part of its text 

is a fact vitally maintained throughout 

Hence, it is especially important for any reader to first read its Introduction, particularly Sections 
35-38, in order to have a good understanding of the imperative basic principles and the prerequisite 
methodology of such a unique translation, for a subsequent good, and perhaps, proficient 
understanding of The Qur'an. However, short of such a reading, the following four-page synopsis is 
a must reading! 

It is imperative to follow four fundamentals of translation vis-a-vis translation for The Qur'an! 

First: The Qur'an is made Arabic! 
"Verily We made it x Qur'an x Arabic. ."(S43:3)! (The superscript" 55 " on it x says that this "it x " 
refers to a masculine entity, here The Qur'an). Clearly the diction of The Qur'an is Arabic! Each 
word in The Qur'an carries specific meaning, which it and it alone carries! There are no synonyms in 
The Qur'an! Which means every word used in The Qur'an is for itself, with all the implications and 
connotations it imparts, in addition to its explicit import! That is to say, because of the complete lack 
of synonymity in The Qur'an: no other word can ever be employed instead of the one used in the 
diction of The Qur'an! Hence the absolute need {or a. precise textual translation! 

Second: The Qur'an is in Arabic tongue-expression! 
"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic. . .." (S16:103) 
Arabic tongue-expression, that is: idiomatic Arabic, which means combining one Arabic 
word with another (Arabic word) and the result is a meaning which neither of the two 
conveysl For example: "the path's son"= "the traveler"! There is no path; there is no son per 
se\ Another example: "[H^Jeatshisdeadbrother'sflesh'^Hej/^^rjanotherpersonlThere 
is no "eating", there is no 'flesh", and there is no "dead brother 1 '' per se\ (In Arabic the 
pronoun " he" \s implicit, thatis whyitis mitalics and bracketed)\The Qur'an contains myriads 
upon myriadsupon myriadsoi such lofty and sublime, elegantand eloquentAtahic tongae(idiomatic) 
expressions! So one has to be very familiar with such idiomatic expressions to know and 
translate the exact meaningot meanings of suchexptessionswhichaterifein the Qur'an! There 
are numerous books dealing with such expressions and Arabic idiomatic renditions. Clearly, 
English has "English-tongue" {^idiomatic English) expression! Example: troubleshooter, 
cakewalk, circle the wagon and soapboxl So, if one is not familiar with such expressions he/she 
cannot translate them! 

Third: diction of The Qur'an had been descended by Arabic-rulesl 
"We descended it x (by) Arabic rule 69 ! (S13:37). 
By Arabic rule, means following Arabic language rules of grammar and conjugation, the morality and 
wisdom of the Arabs, as polished and improved by divine intervention ! Because the diction of The 
Qur'an is rather terse and very precise, thorough familiarity with this fundamental is imperative, 
without which The Qur'an would not be correctly understood, let alone be translated. There are many 



69 See the Texicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for an elaboration. The 
word rule= "l»SV is adverbial so it is approximated throughthe word "by"l 

70 See the Lexicon attached to the Textual Translation Of The Qur'an for elaboration on this point. 
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specialised books dealing with such topics, especially books ofiji JM S J '> fr j= desinential-inflection of 
The Qur'an, i.e. dealing with every word and its place in the sentence! 

Fourth: The diction of The Qur'an could be by Sha'rey'ah dicta! 

The fourth fundamental is the Sharey'ah imperatives] Which means there are certain Sharey'ah 
requirements by definition, became known as the establishmentarians! That is: terms religiously 
defined and are ubiquitously accepted. For example: Prayer! Linguistically speaking, 
prayer= invocation or^Z^o foraying! But by Sharey'ah definition Prayer is universally accepted 
as having had ghusol or wodho'a [a prescribed bathing or a simple cleansing), entering into the 
Prayer by enunciating: "Allaho Akbar", doing all the prescribed rituals and gestures, and 
exiting from it by: enunciating: "A\s-S alamo Alaykum wa Rahmato A\lla'he"\ 

In addition to those four-fundamentals stated above, there are three- corollaries that follow from those 
fundamentals! In order to exactly convey the rather terse and meticulous text of The Qur'an, that is 
conveying it in its Arabic sense and flavoA English words must be treated likewise, i.e. at times 
transliterated, masculinised, or feminized as needed. (See below). 

The corollaries that follow from the four fundamentals 

1 . Qur'anic Arabic is very unique, i.e. there is nothing like it; it is in a class by itself. Its words are very 

precise, highly descriptive, denotative, connotative, eloquent, and eleganfi Its implicit meanings are almost 

as exciting as its explicit imports! If you were very fluent in Arabic and were to read The Qur'an in 

Arabic you will surely not fully understand it except with some helpl Its words are packed with 



2. Except for about a do^en words, and a very short list of pronouns, English words, by and 
large, are neutral with respect to the gender! Arabic words are unlike English with respect to 
gender, i.e. every word is either masculine or feminine and so, their referents and modifiers become of 
vital importance in conveying the intended message(s)! 

3. English words almost all are not conjugative! In fact so many common words do not have a 
simple past tense, e.g.: truth, patience, mercy! Also, not all verbs have subjective nouns, so such 
nouns are hard to find, objective nouns are much harder to find, if at all they exist! 

4. Arabic words are rational and conjugable, so you can easily find or almost make any word you desire 
with a great deal of precision for the intended meaning! Also subjective and objective nouns do exist 
with impressive descriptive precision! 

5. Based on the above I had to make three innovations to accommodate the entire diction of The Qur'an: 

A. Transliteration of words that have no English equivalent. Such words are transliterated and 
parenthetically explained, for example: ba'al {master/ owner/ husband), and also a footnoted added, as 
the word: ba'al, has another meanings an idol worshipped 'by some Arab tribes prior to Islam! 

B. Superscribing and square bracketing of pronouns ! Since Arabic pronouns are gender sensitive and 
that they could be (a) connected, (b) detached, or (c) hidden {implied), therefore specifying exactly 
the intended pronoun is vitally important. So, I have established a list of such pronouns 
specifying the referent pronoun so as to completely remove any ambiguity as to the referent, 
comporting with the Arabic which does not have any such ambiguity to begin with! 
Consider the following for an illustration the pronoun: you! Clearly in English this you, 
could stand for masculine, feminine, singular, or pluraA In Arabic such neutrality leading to a 
concurrent ambiguity does not exist! 

So this you is superscribed with an "s" = you s so it is for the masculine, singular addressee, detached and not 

hidden! 
If it is superscribed with an "f'=you f so it is for tYvz masculine, plural, addressee, connected, and not 

hidden! 
If it is superscribed with a "g"=you s then it is for masculine, singular addressee, connected, and explicit 

ending-pronoun ", as in &4 — very you§. 
If it is superscribed with an "h"=you h then it is for masculine, singular addressee, connected, and explicit 

ending-pronoun -J, as in Ou ui>l = do you h reckon. 

If it is superscribed with a "z" and bracketed and italicized — you 7 ] then it is for masculine, plural 
addressees, and explicit {not hidden); or " y " for feminine, singular addressee, detached and explicit, 
^, as in <4jJ =verily youy. 
If it is superscribed with an 's"=you s then it is for feminine, singular addressee, connected, and explicit 
ending-pronoun -J, as in <—^= verily you s . 
C. Masculinifing or feminifing certain words as needed . This was done by superscribing a word with 
w for feminifing it or x for masculinising it, e.g.: tree w and pen x ! 
There are under twenty different such superscribed words, that are repetitive and so they will 
be obvious and easily remembered and appreciated (for eliminating ambiguity) as one reads on! 
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D. Transliterated and Superscribed Words 

This compendium of transliterated and superscribed words was fairly large, as this 
compendium had exhausted the entire English alphabet! So, a newer approach was 
implemented for brevity the final revision of this compendium; subsequently many of the 
superscripts were spared. Listed below are those letters, now not needed, giving rise to an 
apparent discontinuity in this compendium vis-a-vis normal order of alphabetical superscripts! 
To avoid a restart, which would involve very valuable time and endeavor, it was decided 
to leave all as is but list the now defunct, i.e. not used alphabets as well as those left in use! 
The list includes: 

The defunct: e, i, j, k, 1, and q. The one left in use are: 

a. See p 4 below. 

b. Used for the plural, masculine, addressees, e.g.: ^-^— you b 

c. Used for the plural, masculine, addressees, with lW O e.g.: £^= you c 
f. Used for the masculine, plural you, you f = "^i"! 

g. Used for individual masculine, addressee pronoun you, connected and apparent, as in: you^^jV^^; 
m. Used in combination with y for plural 'feminine such as you>* m =o"' 
n. Used as a superscript for masculine plural 'mood, e.g.: your"! 

0. Used for "L*" which is equivalent to "tlija."= whence, ""<$j ±*<aA U" = when 
p. See below: 

The pronoun "who"/"whom" stands for eight distinct types of designations: 

1. As connective noun "who x "/"whom x " "Jj^j* ^l"=^JJl" or "U" = "which x " 

2. Who 1 '/ "whom r /which r = "j>.W, but in Arabic some time albeit "6y*y ^" 

3. But written a.ndenunciateda.s" i y>" , so to distinguish such designation"^", it is superscripted with 
a "p"=who p or whom p or which p ! So, who p /whom p /which p all stand for "ji" accordingly. 

4. As interrogative noun= who a /whom a / which a ="jV = "U"="^#ljAuil (t-»l," 

5. As conditional noun= whoever/whomever/whatever= "3Je>j-i 8bf" "j*," or "u"= 
inasmuch/ so-long as! 

6. As who r for a plural masculine "who" = "jj>»Ji!" 

7. As who 11 indicates singular feminine, as who u /whom u /whose u /which u = "^^111" 

8. As who v superscript indicates plural feminine pronoun: as who v = "ij^y J^T 
i. See p (6) above. 

s. Used for separate, apparent, masculine, singular you— "<—"l"=you s ! 

t. Used for two situations: singular, masculine, addressees e.g.: your , or for plural, masculine, addressees 

with J*^ ^J e.g.: £J-*a= you c 
u. See p (7) above! 
v. See p (8) above! 
w. Used to indicate ^feminine gender/ 'feminine-gender-referent, e.g.: self w , village*, or zfemininepronoun it 

x. Used for masculine gender or a masculine gender-referent, for example, book x , or a masculine pronoun it 

y. Used for a. feminine plural: verb e.g.: "ate f — " c ^" or pronouns: "they >'" "them f or "their y" or 

for singular feminine your f! 
y m. Plural Feminine e.g.: "£&S"= eaters)*™ as "eaters". 
z. Used for masculine plural verb, denoting "j," or "l$"— augmentation or union "waw," you 2 , 

or they 2 for denoting "j" or "f"= augmentation or #«/<?« "waw," versus you — you f , f"', the 

masculine plural pronounl 
Also, for denoting "di^jull cj/a_" = the feminizing- denotative suffix ""-^/^-"for the singular, 
=Shey e.g.: eater-she) — "3JSI", or for the plural, e.g.: "C£L£T"= eaters)'™ as "eaters" per se could 
be masculine" oy^" %s well! So the */<w&& superscripts certainly specify the referent without any 
ambiguity; although -shey— the feminizing- denotative suffix is the correct one, at times such 
designation becomes a bit awkward, so a superscript oi^ , e.g.: earth w , as stated above suffices. 
Exception to the rule of strict adherence to the text of The Qur'an: The suffix pronoun 
"^" for the singular, plural or the speaker's aggrandisement in Arabic has no English equivalent per 
se\ So to avoid being/ sounding too verbose, pedantic or awkward the word "we" in Arabic = 
" CpJ2 \ will be used to approximate for "1j" as most appropriate alternative! For example: "U1S"= 
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"said we"=strictly speaking= "dp-> J^"! But "lp^ J^" is very awkward , to say the least! 

However, we will use it to mean: "UjS" in all identical 'or similar situations! 
Annotation: In English there is no way to exactly say: 'S- 1 '^— he considered and said that a 

statement/ fact stated by another person is false I 'a lie\ So for "^j-iS" I setded to use denied! 

Similarly for "Jaa"= by absolute stubbornness he denied a statement I fact stated by another person 

while he knows full well that it is true\ So for "•ia*" I setded to use rejected! 

ll I j g'frj SuSlM |j— &i_j Prelude) 4 a^Lail dilaja ^l±q<~\ «j j tii^l *jj 4jl^; miiij's ."i'Ij j ■"^'L/The 

Introduction ^-J' cs-^Jcg^ "~ |,< '" ~i ^^>^ L_uu^.j U.\i u> ( _ s -lc a^LjJIj s^L^aJlj oa^j <& eLiiJlj j*\ »"illj j a^ui t( 

. ? 2010\06\13 (i*M 1431\07\01 J*Vl . f 2011\ll\21 l3«a>«1I ^1432\12\25 u^Vl :&^>>j 
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